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William Carlos Williams (1883-1963) yalnız 
“ ! " •  r ı k; ı n şiirine degil. rnodernişt sure- de
damgasını vurmuştur. Yalın imgelerinin yanış 
sıra, öyküyle anlatıcılık arasındaki keskin ; 
ayrımı lirizmle buluşturduğu şiirleri özellikle
1950’li ve 1960 lı yıllarda etkili oldu. Klasik 
kalıplar yerine, 1920'lerden başlayarak. ' 
"Amerikan Ağzı'nı kullandı ve Walt

man dan sonra "şiirin özgürlüğüme büyük 
katkıda bulundu. Upuzun bir şiirle

k kasabası Paterson’da 
yaparak sürdürdü yaşamını, 
yapılan seçmelerin yer aldığı 

bu kitapla Williams Türkçe ye ilk kez kapsamlı 
bir biçimde çevrilmiş oluyor.
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WILLIAM CARLOS WILLIAMS: AMERİKAYI 
AMERİKANCA ŞİİRLE YAZMAK

Amerikan şiirinin İngiliz edebiyatı tarihlerinden uzaklaşması 
1910’lardan sonradır. Ne var ki bu tarih kitaplarında Walt Whit- 
man’ın adı ya geçer, ya geçmez... Frost, Sandburg, Lindsay, 
Masters, Amy Lowell hiç anılmazlar buralarda; o tarihlerde ya­
yınlıyor olsalar da. Çünkü Amerikan şiirinin İngiliz şiirinden ko­
puşunun başlangıç isimleridir bunlar... Daha sonra ise artık hiçbir 
şekilde yer almaz Amerikalı şairler İngiliz edebiyat tarihlerinde! 
Oysa bugün bile İngilizce yazan İrlandalI, İskoç hatta Trinidatlı, 
PakistanlI, Hindistanlı yazarlar durmaktadır yerli yerlerinde!

Bu gelişme de Walt Whitman’la başlamıştır. Whitman “Ame- 
rikayı anlatır” şiirlerinde. Kullandığı şiir dili, şiir teknikleri de ge­
leneksel İngiliz kalıplarından alabildiğine uzaktır. Amerikan mo- 
dernizminin de hem başlangıcı hem doruk noktasıdır Whitman. 
Whitman 1892’de öldüğünde, William Carlos Williams dokuz ya­
şındadır... Amerika Birleşik Devletleri’nin küçük bir izdüşümü gi­
bidir WCW: İngiliz bir baba soyu ve İspanyol kökenli anne soyu 
kuralcılıkla coşkunun da bileşimini yaratmıştır onda.

William Carlos Williams’ in bütün şiir serüvenini kendi ağzından 
biliyoruz. 1958’de yayımlanan I Wanted To Write A Poem: The 
Autobiography of the Work of a Poet (Bir Şiir Yazmak İs­
temiştim: Bir Şairin Yapıtlarının Özyaşam Öyküsü) adlı kitapta 
Edith Heal’e keyifle anlatır yapıtlarını nasıl yazdığını... Onun 
atladıklarını ya da yanlış anımsadıklarını 1912’de evlendiği 
Flossie tamamlar ya da düzeltir!

11
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



1902-1906 yılları arasında Pennsylvania Üniversitesinde Ezra 
Pound’la, H.D.’yle ve Marianne Moore’la tanışır. Bu kar­
şılaşmaya çok şey borçludur Amerikan edebiyatı bugün! Wil­
liam Carlos Williams, özellikle Ezra Pound’la karşılaşması için, 
“Benim için M.Ö. ile M.S. önemi taşır bu karşılaşma" diyor yu­
karıda sözünü ettiğim kitapta. Şiirleri ilkin 1909 yılında 22 say­
falık bir kitapçıkta çıkar. Gene, şiir anılarında bu kitaptaki şiirler 
için, “Kötü Keats’diler, eh, biraz da kötü Whitman” demektedir 
William Carlos Williams. 1913’de çıkan kitabında yer alan şi­
irleri ise daha önce Ezra Pound’un gözetiminde çıkan der­
gilerde görünmüştür ve İmagist çizgidedir ve artık Dr. Wil- 
liams’dır şairimiz! Bütün yaşamı boyunca Pound ona Dr. Bili 
Williams diye seslenir... Bir Şiir Yazmak İstemiştim 'de bu kitap 
üzerinde uzun uzun durur: “Şiire yöresel bir bakış açısından 
bakmayı seçtim; herşeyi kendim bulmak zorundaydım; lise öğ­
reniminden öte bir bilgim yoktu. Şiir yazma eğilimini duy­
duğumda, kesinkes Amerikalı bir delikanlıydım ben, kendimden 
emindim ve bağımsızdım. Daha en başından İngiliz ol­
madığımı biliyordum. Şiir yazacaksam, bunu kendi bildiğim gibi 
yazmalıydım"

Ve bu kitabından başlayarak Pound’un da yardımıyla kendi sesini 
bulur Dr. Williams ve süreç içinde hem bağımsızlığını geliştirir 
hem de buna paralel olarak şiirinin özgünlüğünü... “Daha ilk baş­
larda uyak kullanıp kullanmamayı sorguladım ve karar verdim: 
Kullanmayacaktım. Uyak kullanıyordum önceleri çünkü ustam 
Keats’di ama gene de o zaman bile uyağı bağımsız kul­
lanmaktaydım. Söylemek istediklerimi uyakla söyleyemeyeceğimi 
keşfettim. Önüme dikiliyordu uyak. Whitman’la uyağın başka bir 
çağın ürünü olduğuna karar verdim; önemsizdi; hiç mi hiç önemi 
yoktu. İlk şiirlerimde uyaktan uzaklaştığım tam noktayı hemen gö­
rebilirsiniz. Dizelere küçük harfle başlamaya başlamıştım. Her di­
zeye büyük harfle başlamayı fazla özentili buluyordum. Bu iki 
karar, uyak kullanmama ve dizelere küçük harflerle başlama, çok 
başlangıçta alındı. Hayatım boyunca da bu kararlarıma bağlı kal­
dım... Benim şiirimin biçimini ritmik bütünlük belirler. Bir ritmik bi­
rimin sonuna geldiğimde (cümle sonu olması gerekmez bunun)

12
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



dizeyi de bitiririm. Ritmik birim bir dizenin başındaki büyük harfle 
ölçülemez, ya da dize içindeki noktalarla... Ritmik birim bana lirik 
bir patlama halinde gelir. Sayfa üzerinde görünmesini istediğim 
şekilde. Uzun dizeler kullanmayışımın nedeni, sinirli bir yapıya 
sahip oluşumdur. Ritmik tempo ise konuşma temposudur, he­
yecanlı bir tempodur çünkü yazarken heyecanlıyımdır.” İkinci ki­
tabıyla başlayan şiir serüvenini anlattığı konuşmanın bir yerinde 
Flossie söze karışır ve noktalamaları da kullanmaktan vaz­
geçtiğini söyler. Gülerek ekler. Dr. Williams, “Fazla başarılı de­
ğildim de ondan,” der!

Buhkinci kitabında hâlâ uyaklı ve dize başları büyük harfle baş­
layan şiirler vardır ama artık William Carlos Williams “Ame- 
rikanca"nın deyimsel şiirini yazmaya belirgin bir şekilde yö­
nelmiştir.

O yıllarda T.S. Eliot’a gösterdiği tepkiyi aradan yıllar geçmesine 
karşın öfkeyle, heyecanla anlatabilmesi William Carlos Wil- 
liams’ın kurmak için çaba gösterdiği şiire sahip çıkışının olduğu 
kadar poetikasının da bir göstergesidir: “ ....Prologue’u ya­
rılamıştım ki ‘Prufrock’ çıktı. İnandığım ne varsa Eliot’un bütün 
hepsine ihanet ettiği duygusu sarstı beni. Geriye bakıyordu o; 
bense ileriye bakmaktaydım. Akıllı, çok bilgili bir ‘eyyamcı’ydı, 
ben hiçbirine sahip değildim bunların. Fransızca, Latince, Arap­
ça ve daha tanrı bilir neler neler biliyordu. İlginçti tabii bütün 
bunlar. Ama Amerikayı reddettiği kanısındaydım ve red­
dedilmeyi kabullenemiyordum; bu nedenle de tepkim çok sert 
oldu.” Bu duyguyla William Carlos Williams hem Amerikancaya 
hem Amerika’ya sahip çıkar. Bu tepkilerin sonucunda Dr. Wil- 
liams’ın şiiri hem güçlenir hem özgünleşir. Amerikan şiirinin öz­
günleşmesinde en büyük adımlardan biri olur bu.

William Carlos Williams’ in şiiri, 1920’lerdeki bu çıkışıyla durmaz 
yerinde. 1938’de 1906’dan başlayan Toplu Şiirler\ yayımlanır. 
Elli yaşının ortalarındadır Dr. Williams. Bir Şiir Yazmak is- 
temiştim'de şöyle değerlendirir o dönemini: “ topluca, bütün şi­
irlerimi bir arada görmek, bana durup sadece şiirimi değil ya­
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şama değgin de neler öğrenmiş olduğumu değerlendirme ola­
nağı sağladı. Yaşamımda iki temel güç etkindir, bugün de aynı 
güçle etkisini sürdürür: Şiir üstüne herşeyi öğrenmek ve ne­
sirden daha çok şiir sayılmayacak yaşamı öğrenmek... Özgür 
koşuğun dağınıklığını reddetmekteydim. Özgür koşuk benim 
için koşuk falan değildi. Sanat düzen demektir. Gene de ilk şi­
irlerim tedirgin etti beni. Çok fazla gelenekçi, çok akademiktiler. 
Gene de bir düzenlilik bulunuyordu. Benim kendime örnek al­
dıklarım, Shakespeare, Milton, düzenli bir şekilde düşünen in­
sanların bulundukları bir çağa aittiler. Çağdaş yaşamın bunun 
ötesine geçtiğini düşündüm; şiirlerimiz klasiklerin aşırı kuralcı 
düzenliliğine sahip olamazlardı. En büyük sorun, benim şiirsel 
duyguma uygun olarak şiiri nasıl bölebileceğimdi. Özgür koşuk 
çözüm değildi. Daha en baştan düzeneği Amerikan dilinin kur­
ması gerektiğini biliyordum; daha sonra dil sözcüğünü attım ve 
Amerikan deyiminden söz etmeye başladım, bu dilden daha iyi 
bir sözcüktü, daha az akademikti, konuşma diliyle, sözle daha 
yakın bir ilişki kuruyordu. Şiirlerimi gözden geçirdikçe kısa şi­
irlerimin çoğunu iki dizeli ya da üç dizeli kurduğumu fark ettim.” 
Hem cesur bir çıkıştır Dr. VVilliams’ ın yaptığı, hem yoğun bir 
çaba... Hem özgür koşuk bir bağımsızlıktan öte başıboşluğa 
düşmeyecek, hem özgün ve Amerika’ya özgü bir kurallılık için­
de olacak! Burada “deyim” sözcüğü üzerinde de durmak ge­
rekir. Dr. Williams bu sözcükle hem “tabir” hem “ağız” hem 
“ ifade” kavramlarını bir arada düşünüyordu. Genellikle bir genç­
lik edimidir bir şair için poetikasını düşünmek, irdelemek ve de­
ğiştirip geliştirmek. Altmış altı yaşında, Seçme Şiirler’ in başında 
Dr. Williams şiiri ve şiirini tanımlamayı sürdürmektedir: “Bir şiir 
sözcüklerden yapılmış küçük (ya da büyük) bir makinedir. Şiirde 
bir şiirin duygusal hiçbir yanı yoktur derken herhangi bir ma­
kinede olduğu gibi şiirde de gereğinden fazla olan herhangi bir 
parçanın olmadığını demek istiyorum.”

Bu sözleri edişinden birkaç yıl önce, 1946’da Patersoriun ilk ki­
tabı çıkar. Dr. VVilliams önsözde hem bu uzun şiirin dört ki­
taptan oluşacağını (sonuçta beş kitaptan oluşur!) söyler hem de 
şiirin içeriğini tanımlar bir bakıma. Patersori hem bir kentin hem
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bir adamın şiiridir ya da “kendi başına bir kent olan bir adamın 
şiiri”dir. Bu seçmelerde Patersor'a  yer vermedim. Öncelikle Pa- 
tersoridan bölümler almak, kısa şiirlerden eleme yapmayı zo­
runlu kılacaktı. Daha da önemlisi, Paterson Pound’un Cantos’u 
gibi bölümlerden, bağımsız episodlardan oluşmuyor. Gerçek bir 
uzun şiir Paterson ve onu parçalamak, ondan bölümler almak 
şiire büyük bir haksızlıktı. Çok açıkçası, kişisel olarak Dr. Wil- 
liams’ın yapıtları toplamında büyük bir yeri olduğu tartışmasız 
olan bu şiir, gene de olmazsa olmaz bir zorunluluk da ta­
şımamaktadır. Ne var ki “ İkinci Kitap”ta kullanmaya başladığı 
teknik, daha sonraki şiir aşamasını belirlemektedir.

Dr. Williams’in özgür koşuğa karşı çıkışı iyiden iyiye olgunlaşmış 
olmasına karşın, kendi sözleriyle “göreceli dünyamızda çok sıkı 
bir düzen koşuk da” yerine tam oturmuyordu. Bu kitaptaki bir bö­
lümde Dr. Williams şiirde “ayak” değiştirmeye başladı. “Böylece 
şiir özgür olmuyordu, sadece değişken oluyordu; tıpkı hayattaki 
her şeyde görüldüğü gibi.” Bu tekniği 1954’de çıkan Çöl Musikisi 
ve Öteki Şiirler adlı kitabındaki şiirlerde yoğunlukla kullanır. Özel­
likle geçirdiği beyin kanamasının ardından gelen felçde, kendisine 
hediye edilen (o tarihlerde şimdiki bilgisayarlar kadar çarpıcı bir 
yenilikti) elektrikli daktilo, bu tekniği başarıyla uygulamasında 
büyük bir yardımcı da olmuştur.Yaşamının son döneminde, uzun 
bir süredir çözmeye çalıştığı soruna ulaşır nihayet William Carlos 
Williams. Hem özgür koşuğun biçim yokluğundan uzak durmuş, 
hem Amerikan deyiminin konuşma diline oturmasıyla oluşacak 
dağınıklıktan çıkıp düzen getirebilmiştir şiirine.

William Carlos Williams, şiirdeki tartışmasız yeri yüzünden 
öykü, roman ve denemelerinde hakettiği yeri alamamıştır eleş­
tirmenler gözünde. Oysa bütün bu “nesir” çalışmalarında da çok 
renkli, çok özgün bir yazardır. Kuşkusuz, şiirler yazmayıp sa­
dece bu yapıtlarıyla görülmüş olsaydı gene de Amerikan ede­
biyatı içinde seçkin bir yer alabilirdi.

Güven Turan, 1995

15
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



WILLIAM CARLOS WILLIAMS: 
TAŞKIRAN ÇİÇEĞİ

James Laughlin için

Yüzyılımızın ilk otuz yılı içinde, İngiliz diliyle yazılmış ede­
biyatlarda şiiri ve düzyazıyı, sözdizimini ve duyarlığı, imgelemi 
ve şiirde ölçü tekniğini (prozodi) aynı derecede etkileyen bir de­
ğişiklik gerçekleşmiştir. Hemen hemen aynı sıralarda Av­
rupa'nın diğer kesimleriyle Latin Amerika’da ortaya çıkan de­
ğişikliklere benzer bu değişiklik, başlangıçta hemen hepsi 
Amerikalı olan bir avuç şairin gerçekleştirdiği bir şeydi. Bu ku­
rucular grubunda William Carlos Williams’in hem merkezi hem 
de benzersiz bir yeri vardır: Pound ile Eliot’ın tersine o bu­
lunduğu çevreden ayrılıp Londra ya da Paris’e gitmek yerine, 
New York dışındaki küçük bir kasabada kalmayı yeğlemiştir; 
kendileri de Amerika Birleşik Devletleri’nde kalmaya karar 
veren, ancak kozmopolit insanlar olan Wallace Stevens ve e.e. 
cummings’den farklı olarak, Williams en başından beri Ame­
rikan diline özgü bir şiirselliği aramıştır. Gerçekten de, In the 
American Grain’deki (Amerikan Mizacında,1925) güzel de­
nemelerinde.açıkladığı gibi, Amerika verili bir gerçek değil, he­
pimizin ellerimiz, gözlerimiz, beyinlerimiz ve dudaklarımızla 
yaptığımız bir şeydir. Amerikan gerçekliği maddesel, zihinsel, 
görsel ve her şeyden önce sözeldir: Amerikalı insan, ister İs­
panyolca konuşsun ister Portekizce ister Fransızca, o dilin Av­
rupa’da konuşulan biçiminden farklı bir dil konuşur. Amerika, 
keşfettiğimiz ya da yaptığımız bir gerçeklikten çok, ko­
nuştuğumuz bir gerçekliktir.
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William Carlos Williams 1883 yılında Rutherford’da (New Jer­
sey) doğdu. Babası İngiliz, annesi Portorikolu’ydu. Penny- 
slvania Üniversitesi’nde tıp eğitimi gördü. Orada Pound’la ta­
nıştı -tüm  yaşamı boyunca sürecek bir dostluktu b u - ve iki 
genç şairi büyüleyici bir biçimde etkileyen şair H.D. (Hilda Do­
olittle) ile. Doktorasını verdikten ve Leipzig’de kısa bir süre pe­
diatri eğitimi gördükten sonra, 1910 yılında kesin olarak Rut- 
herford’a yerleşti. İki yıl sonra Florence Herman İle evlendi: Bir 
ömür boyu sürdü bu evlilik. Gene bir ömür boyu ikili bir uğraşı 
sürdürdü: tıp ve şiir. Taşra yörelerinde yaşamasına karşın, bir 
taşralı-değildi: Yüzyılımızın sanatsal ve entelektüel akımlarına 
katıldı, çeşitli vesilelerle Avrupa’ya seyahatler yaptı, İngiliz, 
Fransız ve Latin Amerikalı yazarlarla dostluklar kurdu. Yazınsal 
dostlukları ve düşmanlıkları çeşitli ve yoğundu: Pound, Ma­
rianne Moore, Wallace Stevens, Eliot (Eliot’a hem hayranlık 
duymuş hem de onu suçlamıştır), e.e.cummlngs ve James La- 
ughlin ve Louis Zukofsky gibi daha genç öteki şairler. Ailen 
Ginsberg üzerinde, aynı zamanda da Robert Creely, Robert 
Duncan ve İngiliz şair Charles Tomlinson’un şiiri üzerinde Wil- 
liams’ın etkisi ve dostluğu belirleyici olmuştur. (Şiire özgü ada­
let: Genç bir İngiliz şairin -üste lik tam anlamıyla İngiliz- tüm ya­
şamı boyunca İngiliz diline has deyişlere karşı bir tür şiirsel 
savaşım vermiş ve Amerikan dilinin gerçekte İngilizce ol­
madığını yinelemekten bıkmamış birisince övülmesi.) 1951’de 
ilk kez felç olmuş, ancak on iki yıl daha yaşayarak, benzersiz 
verimlilikte bir edebiyat programına kendisini adamıştır: Şiir ki­
tapları, Quevedo’dan bir çeviri, anı yazıları, konferanslar ve tüm 
ülkeyi dolaşarak yaptığı şiir okumaları. Williams 4 Mart 1963 yı­
lında ölmüştür, doğduğu ve yaşamını geçirdiği yerde: Rut­
herford’da.

Yapıtı geniş kapsamlı ve çeşitlidir: Şiir, anlatı, denemeler, ti­
yatro oyunları, özyaşamöyküsü. Şiirleri dört ciltte toplanmıştır: 
Collected Earlier Poems (Toplu İlk Şiirler, 1906-1939), Collected 
Later Poems (Toplu Sonraki Şiirler, 1940-1946), Pictures from 
Brueghel (Bruegel’den Resimler 1950-1962) ve beş kitaplık 
uzun bir şiir olan Paterson (1946-1958). Ayrıca, kişiye yer yer

ıx
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Breton ile Soupault’nun yaklaşık bu dönemde sürdürmekte ol­
dukları otomatik yazıyı düşündüren ince bir düzyazı-şiirler ki­
tabı vardır: Kora in Hell (Kore Cehennemde, 1920). Ancak, 
Fransız şiirinin yarattığı bir şiir biçimini alarak, VVİlliams bu se­
çimi değiştirir ve onu bir tür dili ve kolektif bilinçaltının farklı kat­
manlarını keşfetme yöntemine dönüştürür. Kore Cehennemde 
ancak Amerikalı bir şairin yazabileceği bir kitaptır ve daha 
sonra yazılmış bir kitabın, Williams’ın Amerikan diline özgü kul­
lanımlara ağırlık verdiğinin göstergesi, onun ars poeitica's\ ni­
teliğindeki Amerikan Mizacında’nın bakış açısı göz önünde bu­
lundurularak okunmalıdır. Onun romanlarını, öykülerini ve 
tiyatro oyunlarını ele almayacağım. Şunu söylemekle yetineyim: 
Bunlar, onun şiirinin uzantıları ve yansımalarıdır. Düzyazı ile 
şiir arasında, çizilmesi her zaman güç olan sınır, bu şairde son 
derece belirsiz hale gelir: Serbest vezni, düzyazıya, ancak yazı 
diline değil, konuşma diline, günlük dile çok yakındır; düzyazısı 
ise şiirsel bir dalganın sularıyla yıkanan bir sahil gibi her zaman 
ritm ik tir-ş iir değil, şiiri doğuran sözel yükselme ve alçalmalar.

Yazmaya başladığı andan itibaren VVİlliams fikirlere karşı bir gü­
vensizlik sergilemiştir. Bu, o dönem şairlerinin çoğunluğunca 
(Lopez Velarde’yi anımsayın) paylaşılan simgeci estetiğe karşı 
bir tepki olup, VVIIliams’ın bireysel tepkisinde Amerikan prag­
matizmi tıbbi mesleği ile birleşmişti. Ünlü bir şiirinde arayışını 
tanımlar: “Fikirleri değil, şeyleri bir araya getirmek.” Ancak şey­
ler hep ötede, öte yandadır: “Şeyin kendisi” dokunulmazdır. 
Böylece, VVilliams’ın çıkış noktası şeyler değil, duyumdur. 
Ancak duyum da biçimsiz ve anlıktır; insan salt duyumlarla her­
hangi bir şey kuramaz ya da yapamaz: Böyle bir girişim kaosla 
sonuçlanırdı. Duyumun iki yönlü bir niteliği vardır: Aynı anda 
bizi şeylerle buluşturur ve onlardan ayırır. Duyum, şeylere gir­
diğimiz, ancak aynı zamanda da onlardan çıkıp şeylerle ay­
rımımızı fark ettiğimiz kapıdır. Duyumun şeylerin nesnelliğine 
girebilmesi için onun da bir nesneye dönüşmesi gerekir. De­
ğişimi gerçekleştiren dildir: Duyumlar sözel nesnelere dö­
nüştürülür. Şiir, iki çelişik özelliğin kaynaştığı sözel bir nesnedir: 
Duyumun canlılığı ve şeylerin nesnelliği.
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Duyumların sözel nesnelere dönüşmesi, Williams açısından te­
melde elektrik, buhar ya da gazdan farklı olmayan bir gücün et­
kimesi yoluyla gerçekleşir: İmgelem. 1923 yılında yazdığı bazı 
gözlemlerinde (bunlar, Spring and A li’ un (İlkyaz ve Her Şey) 
yeni baskılarından birinde “bozulmuş düzyazı” olarak nitelediği 
şiirler arasında yer almaktadır), Williams imgelemin “nesneleri 
yapan yaratıcı bir güç” olduğunu belirtir. Şiir, duyumun ya da 
şeyin bir ikizi değildir. İmgelem temsil etmez: yaratır. Yarattığı 
ürünler şiirlerdir, daha önce gerçek olmayan nesnelerdir. Do­
ğanın çam ağaçlarını, bulutları ve timsahları yaratması gibi şi­
irsel imgelem de şiirler, resimler ve katedraller yaratır. Williams 
geleneksel estetiği altüst eder: Sanat doğayı taklit etmez, onun 
yaratıcı süreçlerini taklit eder. Onun ürünlerini değil, üretme bi­
çimlerini kopya eder. “Sanat doğayı yansıtan bir ayna değildir, 
ancak imgelem doğanın düzenlemeleri ile rekabet halindedir. 
Şair bir doğa haline gelir ve onun gibi çalışır” İspanyol dilinde 
yazan eleştirmenlerin, bu fikirlerle Vicente Huidobro’nun açık­
lamalarında ve manifestolarında dile getirdiği fikirler arasındaki 
olağanüstü benzerlik üzerinde durmamış olmaları inanılmaz bir 
şeydir. Bunların o dönem şairleri ile sanatçılarının birçoğunun 
yapıtında beliren fikirler olduğu doğrudur (örneğin, Huidobro’yu 
modern şiirle tanıştıran .Reverdy’de), ancak Kuzey Amerikalı 
şair ile Güney Amerikalı şair arasındaki benzerlik çarpıcıdır. 
İkisi de Aristoteles estetiğini hemen hemen aynı terimlerle ter­
sine çevirir ve onu modern döneme uyarlarlar: İmgelem elektrik 
gibi bir enerji biçimidir ve şair ileticidir.

W illiams’in şiir kuramları ile Huidobro’nun “Yaratıcılık” ı ikizdir, 
ancak hasım ikizlerdir. Huidobro şiirde büyüye benzer bir şey 
bulur ve yağmuru yapan ilkel bir şaman gibi şiir yapmak ister; 
Wiliams şiirsel imgelemi, bilimi tamamlayan ve ona rakip olan 
bir etkinlik olarak algılar. Çocuksu bir benmerkezcilik anında 
Huidobro, “Şair küçük bir Tanrı’dır” demiştir; bu, Amerikalı şairin 
kabul etmeyeceği bir sözdür. Bir başka fark ise şudur: Hu­
idobro, gerçek nesnelerin taklitleri olmayan, hatta onları yad­
sıyan sözel nesneler yaratmaya çalışıyordu. Gerçeklikten kaç­
manın bir aracı olarak sanat. Kitaplarından birinin adı aynı
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zamanda amacının bir tanımıdır: Horizonte cuadrado (Dört Kö­
şeli Ufuk). İmkansızı denemek: Soyut ressamların resimlerini, 
mikroskop ve teleskopların bize sağladığı imgelerle kar­
şılaştırmak doğadan uzaklaşamayacağımızı fark etmemiz için 
yeterlidir. Çünkü sanatçı VVilliams -Juan Gris örneğinden des­
tek bulmuş ve esinlenmiş olması anlam lıdır- imgeleme özgü 
nesneleri gerçekliğe özgü nesnelerden ayırır. Kübist gerçeklik, 
gerçekte oldukları biçimiyle masa, fincan, pipo ve gazete de­
ğildir, bir başka gerçekliktir, ancak daha az gerçek değildir. Bu 
öteki gerçeklik, gerçek şeylerin gerçekliğini yadsımaz: O, aynı 
zamanda başka şey olan aynı şeydir. VVilliams “Juan Gris’in bir 
resmindeki dağ ile deniz”, diyor, “dağ ile deniz değil, dağ ile de­
nizin bir resmidir" Nesne-şiir, nesne değildir, nesneyle bilgi alış­
verişi içinde olan bir başka şeydir.

VVilliams’ın taklide dayalı olmayan gerçekliği, onu diğer iki şaire 
yaklaştırır: Jorge Gulllen ve Francis Ponge. (Burada d a ,e t­
kilenmelere değil, rastlantılara işaret ediyorum.) Jorge Guillen’in 
bir dizesi, onların simgelere duyduğu ortak tiksintiyi dile getirir: 
“Tanrısal bir amaç olmaksızın cıvıldıyor küçük kuşlar” Tanrısal 
amaç ortadan kalkıyor mu? Hayır: Şair fark etmeksizin şiire giz­
lice giriyor. Artık tanrısal amaç gerçek kuşlarda değil, metindedir. 
Nesne-şiir, simgeci şiirin düşünce-şiiri denli ulaşılması olanaksız 
bir şeydir. Sözcükler birer nesnedir, ancak söylemek is­
tediklerimizi dile getiren nesnelerdir. Göstergeleri, yani dili yok et­
meksizin anlamı yok edemeyiz. Dahası, evreni yok etmemiz ge­
rekir bu durumda. İnsanın dokunduğu her şey anlamla yüklü hale 
gelir. İnsan tarafından algılandıklarında nesneler var olmak ye­
rine bir anlama gelmeye başlarlar: Varlıkları değil, anlamları öne 
geçer. “Anlamı olmamak” da bir anlam biçimidir. Saçma, an­
lamın, kendi bilincini inceleyip, kendisine “Anlamın anlamı 
nedir?” sorusunu sorduğunda vardığı uç noktalardan biridir. An­
lamın çelişkili niteliği: Anlam bir yarıktır, onun aracılığıyla nes­
nelere ulaşırız ve onun aracılığıyla varoluş bizden kaçar.

Anlam sürekli olarak şiiri zayıflatır; onun, duyuların bir nesnesi 
ve benzersiz bir şey olan gerçekliğini bir fikre, bir tanıma ya da
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bir “bildiri”ye indirgemeye çalışır. Şiiri anlamın tahribatlarından 
korumak için şairler dilin maddesel yönünü vurgularlar. Şiirde 
göstergenin fiziksel -iş itse l ve görsel- özellikleri, anlamsal özel­
liklerinden daha az değil, daha çok önemlidir. Daha doğrusu, 
anlam sese geri dönüp onun hizmetkârı olur. Şair, gösterilenin 
gösterene duyduğu özlemi işler. Ponge’de bu süreç, düzyazı ile 
şiir arasındaki, olağandışı şeylere özgü humor ile sağduyu ara­
sındaki sürekli oyunla sağlanır. Sonuç yeni bir oluştur: objeu* 
Bununla birlikte, anlamla alay edebilir, onu dağıtıp toz haline 
getirebiliriz, ancak anlamı yok edemeyiz: Bir bütün olarak ya da 
yaşayan fragmanlar halinde ve tıpkı bir yılanın bedenindeki bo­
ğumlar gibi kıvrılarak anlam yeniden belirir. Bir yandan, dün­
yanın yaratıcı betimlenişi dünyanın bir eleştirisine (ahlakçı ola­
rak Ponge); öte yandan, şiirin başlangıcına dönüşür (précieux*' 
Ponge, bir tür nesnelerin Graciân'ı***). Guillén’de dünyanın ve 
şeylerin kutsanması tarih, hiciv ve ağıtla, yani bir kez daha an­
lamla sonuçlanır. Williams’in dilin ikili doğasına -sözler nesne 
ve anlam dır- getirdiği çözüm farklıdır. Williams, ardında hazır 
kurulmuş bir tarih bulunan bir AvrupalI değil, önünde kurulacak 
bir tarihin uzandığı birisidir. Şiire, düzyazının ahlakçılığı ile 
biçim vermez ve humoru dizeler halindeki bir teslimiyeti öğreten 
bir öğretmene dönüştürmez. Tersine: Düzyazı şiirin serpildiği bir 
topraktır, humor ise imgelemin kamçısıdır. Williams şiir to­
humları eken bir şairdir. Amerikan dili, ancak şiirsel imgelemle 
sulanıp onun güneş ışığını alarak meyve verebilecek toprağa 
gömülü bir tohumdur.

Anlam ile nesne arasında, her zaman kısmi ve geçici olan, 
kısmi uzlaşma. Anlam -G uillén ’de dünyanın, Ponge’da dilin 
eleştirisi- Williams’da nesnelerin hizmetinde olan etkin bir güç 
haline gelir. Anlam yapar, nesnelerin ebesidir. Williams’in sa­
natı “eğretileme aracılığıyla insanlarla kayaları uzlaştırmaya” , 
Amerikan insanı ile onu çevreleyen manzarayı, konuşan varlık 
ile dilsiz nesneyi uzlaştırmaya çalışır. Şiir, nesnelerin konuştuğu 
ve sözcüklerin, duyu ile algılanabilen nesneler haline gelmek 
için fikir olmayı bir yana bıraktıkları bir eğretilemedir. Göz ve 
Kulak: Duyulan nesne ile çizilen sözcük, ilkiyle bağlantılı olarak
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VVilliams Objectivists (Nesnelciler) adı verilen grubun ustası ve 
dostuydu: Zukofsky, Oppen; İkincisiyle bağlantılı olarak da Kara 
Dağ okulunun: Olson, Duncan, Creely. İmgelem görmekle kal­
maz, duyar; duymakla kalmaz, söyler. Amerikan dili arayışında 
VVilliams temel ölçüyü bulur (duyar): Değişken tefileli, ancak üçlü 
vurgu temeline dayanan bir ölçü. “Tek bildiğimiz", der, “danstır: 
Tüm bildiğimiz ölçüdür” Nesne-şiir sözel bir nesnedir, ritmiktir. 
Ritmi, bir halkın dilinin dönüşüme uğramış halidir. Dil aracılığıyla 
VVilliams nesneden ve duyumdan dünya tarihine geçer.

Paterson, bu endişelerin bir ürünüdür. VVilliams, nesne-şiirden 
nesneler sistemi olarak şiire geçer. Tekil ve çoğul sistem: İçinde 
tek bir insan olan şehir gibi tekil ve birçok çiçek olan bir kadın 
gibi çoğul. Paterson, Amerika Birleşik Devletlerinin endüstriyel 
doğusundaki bir şehrin yaşamöyküsü ve bir insanın tarihidir. 
Şehir ve insan, dağın kayalık ucundan sağır edici bir gürültüyle 
aşağı dökülen bir şelale imgesinde kaynaştırılmıştır. Paterson 
o dağın eteğinde kurulmuştur. Çağlayan dilin kendisidir, ne söy­
lediklerini asla bilmeyen ve söylediklerinin anlamının arayışı 
içinde bir yerden ötekine dolaşan insanlardır. Çağlayan ve dağ, 
erkek ve kadın, şair ve insanlar, sanayi öncesi çağ ve sanayi 
çağı, şelalenin bütünlükten yoksun gürültüsü ve bir ölçü, bir 
anlam arayışı. Paterson, Aeneis ile ekonomi politikası üzerine 
bir inceleme, İlahi Komedya ile gazetecilik arasında gidip gelen, 
modern Amerikan şiirinin yarattığı bir şiir türüdür. En çarpıcı ör­
neğini Pound’un Kantola?inin oluşturduğu dev fragmanlardan 
meydana gelen derlemeler.

Amerikan gerçekliğini söylemek kadar onu yapmak arzusundan 
kaynaklanan saplantıyı içeren tüm bu şiirler VVhitman’ın çağdaş 
varisleridirler ve hepsi şu ya da bu biçimde Leaves of Grass’ın 
(Çimen Yaprakları) kehanetini gerçekleştirmeye koyulurlar. Bir 
anlamda onu gerçekleştirirler de, ancak olumsuz olarak. VVhit- 
man’ın teması, Amerika’nın geleceğinin somutlaştırılmasıdır. 
Somut ile evrenselin, şimdiki zaman ile geleceğin birleşmesi: 
Amerikan demokrasisi, milliyet-bağımlı AvrupalI insanın ev­
renselleştirilmesi ve onun belirli bir toprak ve toplumda yeniden
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kök bulmasıdır. Buradaki özellik şudur: O toprak İle o toplum bir 
gelenek değil, geleceğe doğru ateşlenmiş bir şimdiki zamandır. 
Pound, Williams, hatta Hart Crane bu vaadin öteki yanıdırlar: 
Onların şiirleri bize bu tasarının kalıntılarını gösterir. Ötekiler 
denli büyük ve o denli çarpıcı kalıntılar. Katedraller, Hı­
ristiyanlığa özgü sonsuzluğun; stupalar Budizme özgü keskin 
kavrayışın; Yunan tapınakları ise polis'in ve geometrinin ka­
lıntılarıdır, buna karşın büyük Amerikan şehirleri ve onların va­
roşları geleceğin yaşayan kalıntılarını oluşturur. Bu dev en­
düstriyel çöplüklerde, ilerleme felsefesi ahlaki bir durgunluk 
noktasına gelmiştir. Modern dünyayla birlikte geleceğin dev bo­
yutları gözler önüne serilmiş olur, onunla karşılaştırıldığında 
geçmişin dev boyutları -İnkalar, Romalılar, Çinliler, Mısırlılar— 
çocukların yaptığı kumdan şatolar gibi görünür.

Williams’in şiiri karmaşıktır vp eşit öğelerden oluşmaz. Son de­
rece yoğun büyüsel ya da gerçekçi fragmanların yanı sıra, uzun 
bağlantısız öbekler vardır. The Waste Land (Çorak Ülke) ile 
Canfos'un (Kantolar) ışığında ve kimi zaman onlara karşı ya­
zılan bu şiir, söz konusu iki yapıtla giriştiği polemikte de­
netimden çıkar. Bu onun temel sınırıdır: Paterson’u okumak 
başka okumalara bağlıdır, bu nedenle okurun yargısı ka­
çınılmaz olarak karşılaştırmayı temel alır. Pound ile Ellot’ın mo­
dern dünya görüşü karamsardı. Kötümserliklerinde içgüdüsel 
bir biçimde feodal özlemlerin ve sanayi öncesi kavramların payı 
vardır; bu nedenle onların para ve modernlikle ilgili haklı yar­
gılamaları hemen tutucu ve Pound’un durumunda faşist ta­
vırlara dönüşmüştür. Williams’ in görüşü de iyimser olmamakla 
birlikte -nasıl olabilirdi k i? - onda başka çağların kalıntıları yok­
tur. Bu bir avantaj olabilirdi, ancak değildir: Williams’in felsefi ya 
da dini bir sistemi, fikirlerle inançlardan oluşan tutarlı bir bü­
tünsel algılayışı yoktur. En yakın geleneğin (Whitman) ona sun­
duklarını kullanması olanaksızdı. W illiams’in algılayışında, tam 
anlamıyla çağdaş Amerikan kültürüne özgü bir tür boşluk vardır 
(kısa şiirlerinde böyle bir boşluk söz konusu değildir). Çorak 
Ülke’nln Hıristiyanlığı yanıp kül olmuş bir gerçekliktir, kanımca 
yeniden filizlenecek de değildir; ancak o, tıpkı ölü bir yıldızın
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ışığı gibi bize hâlâ dokunan bir gerçekti. Paterson'da buna ben­
zer hiçbir şey göremiyorum. Kantolar1 la yapılan karşılaştırma da 
Williams’in lehine değildir. Amerika Birleşik Devletleri bir im­
paratorluk iktidarıdır ve Pound onun Vergilius’u olmasa da en 
azından Milton’ıydı: Teması büyük bir iktidarın çöküşüdür. Bir­
leşik Devletler bir dünya kazanmış, ancak ruhunu, geleceğini yi­
tirmiştir -W hitm an’in inandığı evrensel geleceği. Belki de dü­
rüstlüğü ve ahlaki tutumu nedeniyle, Williams ülkesinin 
imparatorluk yönünü, onun şeytani boyutunu görmemiştir.

Paterson’da, ne Çorak Ülke'nin birliği ne de onun dinsel sa- 
hihliği vardır. -E lio t’ın dinsel duygusu olumsuz olsa da. Kan­
tolara  gelince, o da W illiams’in şiiri ile karşılaştırılamayacak öl­
çüde geniş ve zengindir, Kantolar korkunç çağımıza karşı 
koyabilen az sayıdaki çağdaş metinlerden biridir. Öyleyse? Bir 
şairin büyüklüğü yapıtlarının kapsamı ile değil, yoğunluk ve ku­
sursuzluğu ile ölçülür. Aynı zamanda canlılığı ile. Williams, en 
canlı modern Amerikan şiirlerinin yazarıdır. Yvor Winters haklı 
olarak şunları söylemektedir: “Herrick, Shakespeare kadar 
büyük olmamakla birlikte, olasılıkla ondan daha az incelikli bir 
yazar değildir ve onun kadar kalıcı olacaktır... Williams hemen 
hemen Herrick kadar yıkılmaz olacaktır; yüzyılın sonunda, 
onun Wallace Stevens ile birlikte, kuşağının en iyi iki şairinden 
biri olduğunun teslim edildiğini göreceğiz” Kehanet, Winters’in 
beklediğinden daha önce gerçeklik kazandı. Yeni Dünya şiiri 
hakkındaki fikirlerine gelince, o gerçekten de çağının şairleri 
arasında en Amerikalı olanı mıdır? Bunu ne biliyorum ne de bil­
mek istiyorum. Öte yandan, onun en diri, en berrak şair ol­
duğunu biliyorum. İçme suyunun akışı gibi diri ve aynı suyun 
Nantucket’teki duvarları beyaza boyanmış bir odada cilasız 
tahta bir masa üzerindeki cam sürahide duruşu kadar berrak. 
Bir zamanlar Wallace Stevens onu “bir tür çağdaş şiirin Di- 
ogenes'i” olarak tanımlamıştı. Güpegündüz yanan feneri, kendi 
ışığının yarattığı küçük bir güneştir. Güneşin ikizi ve onun çü- 
rütülmesi: O fener, doğal ışığa yasak alanları aydınlatmaktadır.

1970 yazında Churchill College’de (Cambridge) Williams’in altı 
şiirini çevirdim. Daha sonra, Veracruz ve Zihuatanejo’ya yap­
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tığım iki kaçamak sırasında başka şiirlerini çevirdim. Benim 
yaptıklarım sözcüğü sözcüğüne çeviriler değildir. Sözcüğü söz­
cüğüne çeviri olanaklı olmadığı gibi, istenmeyen bir şeydir de. 
Bu çeviriler yeniden yaratımlar da değildir (keşke olsalardı!): 
Özgün metinlere yaklaşımlar, zaman zaman da onların yeni bir 
kültüre aktarımıdır. En üzüldüğüm nokta, İspanyolcada Wil- 
liams’ınkine eşdeğer bir ritim bulamamam olmuştur. Ancak, şiir 
çevirisi gibi sonsuz bir konunun açmazlarına dalmaktansa, 
onunla nasıl tanıştığımı anlatmak istiyorum. Donald Ailen bana 
bir şiirimin İngilizce çevirisini göndermişti (“Yıkıntılar Arasında 
İlahi”). Çeviri beni iki nedenden ötürü etkilemişti: Mükemmel bir 
çeviriydi ve çevirmeni William Carlos Williams’di. Onunla ta­
nışmayı kafama koydum ve New York’a yaptığım se­
yahatlerden birinde, beni daha önce cummings’le tanıştırmış 
olan Donald Allen’dan beni Williams’la tanıştırmasını istedim. 
Bir öğleden sonra onu Rutherford’daki evinde' ziyaret ettik. O 
zaman da yarı felçli durumdaydı. Evi, Amerika’daki çoğu ev gibi 
ahşap bir evdi ve bir yazarın evinden çok bir doktorun evini an­
dırıyordu. Onun kadar yapmacıksız bir insana rast- 
lamamışımdır -b ir  kâhinin tam tersi. Şair kimliğiyle değil, şiirle 
dopdoluydu. Latin Amerikalı yazarların onca yoksun olduğu 
espri, sakinlik ve o kendini ciddiye almayış. Her Fransız, İtal­
yan, İspanyol ve Latin Amerikalı yazarda -özellikle tan­
rıtanımaz ve devrimci ise - bir rahip gizlidir; Amerikalılar ara­
sında, yalınlık, duygudaşlık ve demokratik insancıllık -kelimenin 
gerçek anlam ıyla- mesleki kabuğu kırar. Birleşik Devletler’deki 
kadar güç bir ilişkiler evreninin içinde, nezaketin sürekli olarak 
tükenmez bir kaynaktan fışkıran su gibi önce çıkması beni hep 
şaşırtmıştır. Belki de bunun, Amerikan demokrasisinin dinsel 
kökenleriyle bir bağlantısı vardır; Amerikan demokrasisi, dinsel 
cemaatin siyasal alana, Kilise’nin kapalı alanının ise halk mey­
danının açık alanına aktarılmasıydı. Protestanlığın dinsel de­
mokrasisi siyasal demokrasiden önce gelmiştir. Bizde de­
mokrasi kökeni açısından din karşıtıydı ve başlangıcından 
itibaren hükümet karşısında toplumu değil, kilise karşısında hü­
kümeti güçlendirme eğiliminde oldu.
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Williams, cummings kadar konuşkan değildi ve konuşması, in­
sanı ona hayran olmaktan çok onu sevmeye yönlendiriyordu. 
Meksika’dan ve Amerika Birleşik Devletleri’nden söz ettik. 
Doğal olarak, kökenler hakkında konuşmaya başladık. Ona, 
köklerin ve geçmişlerin çokluğunun bizi ezdiğini, oysa onların 
çökmekte olan geleceğin büyük ağırlığı altında ezilmekte ol­
duğunu söyledim. Görüşüme katıldı ve bana genç bir şairin bir 
süre önce yayımladığı ve önsözünü kendisinin yazmış olduğu 
bir kitapçığı verdi: Kitap, Allen Ginsberg’ün H ow l’uydu (Uluma). 
Williams’i yıllar sonra, ölümünden kısa bir süre önce tekrar gör­
düm. Bozulan sağlığı onu oldukça çökertmiş olmasına karşın, 
mizacı ve beyni eskisi gibiydi. Genel üç, dört, yedi farklı Ame­
rika’dan söz ettik: Kırmızı, beyaz, siyah, yeşil, mor... Karısı 
Flossie bizimle birlikteydi. Konuşurken, onun büyük aşk şiiri 
“AsphodeH düşündüm. Şimdi, o konuşmayı anımsayıp bunları 
yazarken, zihnimde renksiz çiçeği kavrayıp, kokusunu içime çe­
kiyorum. “Tuhaf bir koku”, diyor şair, “ahlaki bir koku” Gerçek 
anlamda bir koku değil üstelik, “yalnızca imgelemdeki bir koku” 
Şiirin en iyi tanımı değil mi bu: İmgelem dışında hiçbir şeye her­
hangi bir şey söylemeyen bir dil. Bir başka şiirinde de şöyle 
diyor: “Taşkıran, benim taşları kıran çiçeğimdir” Gerçeklik üze­
rinde etkisini gösteren imgelemsel çiçekler, insanlar ile nesneler 
arasında anlık köprüler. Bu yolla şair dünyayı yaşanır kılıyor.

OCTAVIO PAZ 
Zihuatanejo, 20 Ocak 1973 
(Çeviren: Kemal Atakay)

* Objeu , Fransızca objet (nesne) ve je u  (oyun) sözcüklerinin bir­
leştirilmesiyle oluşturulmuştur.

** Fransızca précieux  sözcüğü hem "değerli”, “önemli”, hem de özel­
likle üslubu niteleyen bir sıfat olarak “yapmacık, özentili” anlamlarına 
gelmektedir.

***XVII. yüzyıl İspanyol yazarı Balthasar Gracian, özentili bir üslupla 
yazılmış, ancak düşünsel ve ahlaksal derinliği olan eserler bırakmıştır.
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(COLLECTED EARLIER POEMS, 1906-39)
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MART

I

Kış u / u n  si ircr  bu  ik l im d e
ve  ilkyaz. -  s a d e c e  birkaç
g ü n ,  -  ya bir ya iki ç içe k t ir ,  to p la n ır
ça m u r la r  a rasınd an  ya da  ıs lak yapraklar arasın d an
ya d a  o ls a  o lsa  h ain
ıs ırm alarına  karşı y e l in  ve  g ö k  ışıldar
b aştan  ç ıkar ıc ı ,  so n r a  kap an ır  kapkara
ve b ir d e n ,  k o r k u n ç  ç e n e le r
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II

M a rt ,
a k l ım a  g e t ir iy o r s u n  

p ira m it ler i ,  b i z i m  p ir a m it le r im iz i  -  

cilalı ta ş tan  s o y u l m u ş  
k o r u r d u  onları!

Mart,
Fra A n g e l i c o ’va b e n z iy o r s u n  
F i e s o l e ’d e k i ,  sıva ü s t ü n e  b o y a n m ış !

M a rt ,
s e n  bir g r u p  

g e n ç  şaire b e n z iy o r s u n  ta n ım a y a n  
d a h a  ı l ık l ığ ın  k u t s a n m ış l ığ ım  
(ya  da  u n u t m u ş  o n u ) .
H e r  n e y s e  -  

Şiir y a z m a y a  g ir i ş t im  
iç in d ek i  ıl ıklık iç in  -  

ve  y a ln ız l ık  iç in  -  
bir şiir , i ç in d e

s e n in  o l d u ğ u n ,  M art.
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III

Bak!
A s u r -b a n - i -p a l ,  

o k ç u  kral, at i i s t i in d c ,  
m avi ve  sa n  m i n e d e n !  
g e r m iş  yayı -  d u r m u ş  aslanların  ö n ü n d e  
art ayakları ü s t ü n d e  k a lk m ış ,  
d iş ler  m e y d a n d a !  ok lar  
d ik e n  d ik e n  b o y u n la r ın d a !

Kutsal b o ğ a la r  -  e jderha lar  
tu ğ la  iç in e  k ak ılm ış  
y ü r ü m e k t e  -  d ö r t  k o l  h a l in d e  -  
kutsal yo l  b o y u n c a  
N c b u k a d n c z a r ’ın ta h t  s a lo n u n a !  
Iş ıld ıy or lar  g ü n e ş t e ,  
y ü r ü y ü ş te k i le r  -  
y ü r ü y o r la r  t o z u  a lt ın d a  
o n b i n  top ra k l ı  y ıl ın .

Ş im d i  -
y e n id e n  açılıyorlar!
Bak on lara!
Y ü r ü yo r la r  hâlâ ,  s ö v ü l m ü ş  
fırt m  a 1 a rı y 1 a t a k v i m  i n i n 

-  ku m lar ı g e r is in  ger i ü f i iren  yel!  
t o z u  to p r a ğ ı  ya y l ım  p ü s k ü r t e n  yel! 
y e l ,  g a r ip  bir h ü n e r le  

s ü p ü r m ü ş t ü  kara bir o r d u y u  
k a z m a  k ü re k le
a ç ığ a  ç ık a rt ı lm ış  bir  y ü r ü y ü ş  k o lu n u

tanrı M a r d u k ’a y ö n e le n !
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Yerliler  b asıp  küfıir ii  k az ıyor lar  
b e d e l i  karşılığı to p r a k ta n  ejderhaları  
d im d ik  k u y ru k lu  ve  kutsal b oğa lar ı  
ardı ard ın a  -

d ö r t  ko l h a l in d e  -  
açıyor lar  eski s u n a ğ a  g i d e n  y o lu !
Yerliler k a z ıp  ç ık art ıyo r  eski duvarları -  
b an a  ıl ıklık k a z ıyo r la r  -  b an a  tatlı y a ln ız l ığ ı  kaz ıyor lar ,  

y ü k s e k  m e n e v iş l i  duvar lar
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IV

B e n im  ik inci i lk y a z ım  -  
bir m a n a s t ır d a  g e ç t i  
duvarları k ireç  b a d a n a lı  -  F i c s o l e ’d e  

F lo r a n sa ’ya b ak an  bir t e p e d e .
B e n im  ik in c i i lk y a z ım  -  r e s im le m iş  

bir bak ire  -  m a v i g iy s i ler  iç in d e  
ü ç b acaklı  bir  ta b u r e y e  o t u r m u ş ,  

k a v u ş t u r m u ş  k ollar ın ı -  
a la b i ld iğ in e  c id d i ,

ve  k ıp ırt ıs ız

bir  m e l e ğ e  b a k m a k ta  
ren k  ren k  kanatlı  
yarı d iz  ç ö k e n  ö n ü n d e  -  
V e  g ü l ü m s i i v o r  -  m e l e k  g ö z le r in i  
M e r y e m ’in g ö z l e r i n e  d ik m iş  

bir y ı lan ın  bir  kuşa  bakışı sanki.  
Y er d e  ç iç e k le r  var, 
vaprak i ç in d e  ağaçlar
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V

O ysa !  Ş im d i  savaş za m a n ı!
Ş im d i  c in a y e t  z a m a n ı  -  ş im d i  g e r ç e k le r e  d ö n m e l i !  
Ü ç ü n c ü  i lk y a z ım  yaklaşıyor!
Yeller!
Z a y ıf ,  bir  bakire  kadar c id d i ,  
arıyor,  ar ıyor  M a r t ’ın ç içek ler in i .
A r ıy o r
h içb ir  y e r d e  b u lu n m a y a n  ç içek ler i ,  
sar ı lm ış lar  ç ıp la k  dallara  
d o y u r u l m u ş  bir is tek le  -  

b u r g a ç la r  yaratıyorlar  karlarda  
ararken a lt ın d a  -  
o n la r  -  ye l le r  -  y ılanlar g ib i  
sarı saz lar  arasında k ü k rü y o r ,  
ç iç e k  arıyorlar -  ç iç e k le r  

A ralar ın da  sıçraya sıçrava  
bir ç iç e k  a r ıy o r u m  
b e n i  ıs ıtacak  o lan !

B ü tü n  g ü l ü n ç l ü ğ ü y l e  y o k s u l lu ğ u n  
y ü z ü n e  karşı b a s ıy o r u m  kahk ah ay ı -  
b e n im  d o y m a k  b i l m e z  y o k s u l l u ğ u m u n .

T e r s  e s e n  y e l le r  ç a r p ıy o r  b an a  

ta z e l e y ip  ta z e l e y ip  ö fk e ler in i!

Ciclin , s o y lu ,  s o ğ u k  dost lar!
ç i ç e ğ in iz  y o k  m u  hiç?

Karşı k o y u n  so n r a  d a h a  fazla  
ç a res iz l ik  d u y g u s u y l a  h er  z a m a n k i n d e n  -  

z a y ı f v c  d o n m u ş  o l d u ğ u n d a n !
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Z a y ı f  vc  d o n m u ş  o ls a n  d a  -  

B a b i l ’in m a v i  b o ğ a la r ın ı  d ü ş ü n .  
Ar k e n d in i  ü s t ü n e  

b o ş  g ü l le r in in  -
k es  a c ım a d a n !

A m a  -

d ü ş ü n  r e s im le r le  d o l u  m anastır ı  
F i o s e l e ’d ek i.
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TARİH

I

B ir  yel u ç u r a b i l ir  bir lo t u s  ç iç e ğ i  yap rağ ın ı  
p ir a m it ler in  ü z e r in d e n  -  a m a  o  y e l ,  b u  yel  d e ğ i l .

Y az  k u r u  bir  yaprak.

B ir  o  ya na  bir b u  y a n a  h a r m a n la n ıy o r  yapraldar  
k a v r u lm u ş  asfa lt ın  ü z e r in d e ,  tek er lek ler i  
o t o m o b i l l e r i n  h ız la  g e ç iy o r  ü z e r le r in d e n ,  -

b e n z in  k o k u s u  karış ıyor yaprakların
k o k u s u n a .

A h ,  p a za r ,  ib a d e t  g ü ı ı ü ü !

M ü z e y e  ç ık an  m e r d iv e n le r  y ü k sek .
İ b a d e t  e d e n le r  g ir ip  ç ık ıyo r  
K im se  g e l m i y o r  b uraya  b u g ü n .
K arışm aya  g e l d i m  ç in i le re  k a z ıp  çıkart ılm ış lar  
m e z a r la r d a n ,  tu rk ı ıa z  renkli  
g er d a n l ık la r  ve g e ğ ir t i  üfürükleri  
m i d e le r d e n ;  b ile  is tey e  d a m la n d ır ı la n  k i ive t ler  
a g a t t a n ,  ç a t la m ış  ve  r e n g i  a tm ış  ve  
k o k u s u  eski ç iş ler in .

Gir! D ir s e k  vu r  kapıda  h e rk ese .
Erkekler? K ad ın  1 ar?
P işm iş  kelle  g ib i  sırıtarak, kil fet iş  -  y ü z le r  sav ıyor  
t u r n ik e d e n  g e ç e n le r i .

Ah!
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B u  la h i t te  g ö v d e s i  vardı  
U r e ş - N a i ’n in ,  rah ib iyd i T a n r ıç a  M u t ’u n ,
H e r k e s in  A n a s ı  -  
K ıyıs ın d a  g e z d i r  p a rm a ğ ın ı!
-  keski k a y m ış  burada! -  ve  d ü ş ü n  
a lt ıb in  y ı ld a n  beri s ü r m e k t e  o la n  g u r u r u  
h iç  a k sa m a d a n !

A m a  aşk b ir  y a ğ d ır  g ö v d e y i  m u m y a la y a n .
A şk b ah a ra t  to rb a lar ıd ır ,  ç o k  -  

k o k u lu  s ıv ıd ır  fışkırtılan  
baldırlara. D e ğ i l  mi?
A şk  kel kafaya sıvanırsa
saç çıkartır  -  ya sonra? A şk  bir
b it  tarağıdır!

B o k  ü s t ü n d e  tatarcık!

“ Keski s e n in  e l i n d e ,  kaya
ö n ü n d e  d u r u y o r ,  kes san a  ö ğ r e t e c e ğ i m  g i b i . ”
B u  U r e ş - N a i ’n in  ta b u t u ,
G ö k  T a n r ıç a ’n ın  rah ib i ,  -  yap  

s o n s u z a  d e k  d a y a n m a k  üzere !
O y  iç in e
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ö l ü m ü m ü n  r e sm in i
k ü ç ü k  ç iz g i le r l e  r e s im le y ip  üç  p a rm a k  b o y u n d a .
Ü s t ü n e  M u t ’u g ö s t e r e n  b ir  kapak k o y
d ü n y a n ın  ü z e r in e  e ğ i l m i ş  b o y d a n  b o y a ,  b a ş u c u m a ,  ve  s e ç i le n  

yılda

d o ğ r u l a c a ğ ı m ,  kapak  
k alkacak  ve  d o la ş a c a ğ ım  
d in l e n m i ş  o l d u ğ u m  tap ın ak ta  
v e  o r a n ın  h av as ın ı  y iy e c e ğ im :
A h  -  b u  d u va r la r  y ü k sek !  B u  hapis lik .
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M e z a r ın a  g ird i  rahip.
R u h u n u  aldı taş!
E t in  g r a n i t e  yen il iş i:  K im  inkâr e d e b i l i r  yararını?

S e n in  ö lü m ü n ?  -  S u  
d ö k ü lü r  to p r a ğ a  -  

su  to p la n s a  d a  g ü l  yapraklarına  -  
a m a  sen? -  tu ta c a k s ın  hayatı  g e n e .
B ir  anı o larak  b ile  o ls a ,  b i t t i ğ i n d e ,  
e n d e r  b u lu n u r  c ö m e r t l ik .

T ır m a n  b u  la h i te ,  o k u  
b u  şe k i l le r d e  n e  y a z d ığ ın ı  sana  
g r a n it  kadar katı ü z e r in d e  d u r d u ğ u n  
y u m u ş a k  b ir  e l le  b u  sırada  
se n in  e t in  elli k e z
g e ç m i ş t i  ö k ü z ü n  b ağ ırsa k la r ın d a n  -  o k u !
“ Bir e t t e n  o lu ş a n  b e n  sa n a  d e r im  ki,  
g ü l  a ğ a c ın ın  o la c a k t ır  b a ğ ış ta  b u lu n u c u s u  
haris o lsa  da  ver irken .
B az ıla r ın ın  a r m a ğ a n ı  sü rer
o n  yıl,  b az ı la r ın ın k i  y irm i
ve  k im ile r in in  d e  sü rer
b ü y ü k  e v  ç ü r ü y e n e  ve  y ık ı lan a  d ek .
K im iler i  b in  yıl verir  te k  y ü z lü  
a d a m la ra ,  k im iler i  b in  
h e r k e se  v e  p e k  azı h e r k e s  iç in  
sü re  tan ır  g r a n it  d a y a n d ığ ın c a  
d o ğ a y a

S e v g iy l e  yargıla  ö y le y s e ! ”

41
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



4

“ E t im  taşa  d ö n ü ş t ü .  B e n  
d a y a n d ım  y a s ım a .  S a ğ n a ğ ı  
d ö k ü l e n  ta ç y a p r a k la n n ın  d in d i .  K oy  
p a r m a ğ ın ı  b u  g r a n it in  ü s t ü n e .  B e n  
ç o k  a r z u la n m ış t ım  v e  o k ş a n m ış t ım  
p e k  ç o k  s e v g i l i c e  a m a  e t im  
p ö r s ü d ü  h ız la  v e  y ü r e ğ im  
y e t i n m e d i  h iç .  E ller in i  k o y  
g r a n it in  ü s t ü n e  b ir  sev g i l i  k o y a r  g ib i  

e l in i  u y lu ğ a  ve  ü s t ü n e  
yu varlak  m e m e l e r i n e  y a n ın d a  y a ta n ın ,  
artık ç ü r ü m e y e c e ğ i m ,  
artık a t t ım  ü s t ü m d e n  g iz l i l iğ i ,  artık 
y ü r ü d ü m  ç ır ı lç ıp lak  c a d d e d e ,  
artık d a ğ ı t t ım  ağ ır  g ü z e l l i ğ i m i  
p a za r  y e r le r in d e .
İ ş te  d u r u y o r u m  b a ş ım  d ik  ve  
y^ n an  b ir  y ü r e k le ,  h e y e c a n la  b e k l iy o r u m  

s e n in  o k şa m a la r ın ı ,  k im  o lu r s a n  o l ,  
ç ü n k ü  g ra n it  d a h a  d iren ç l i  d e ğ i ld ir  
b e n i m  ap aç ık  a ş k ım d a n ,  k oşar  aralarınızda!

B e n  ö l ü m  ö n ü n d e  g u ru r la  d u r u y o r u m !  B e n  
sü re  g e l e n i m !  Yıllarla karşı k o y m a k t a n  
y ıp r a n m ış ım ! ”
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5

A m a  saat kaç ş im d i .  G el!
H a y a t  g ü z e l  -  ta d ın ı  çıkart!
G ü n  s ü r e r k e n  g e z in t im i  d e  s ü r d ü r ü y o r u m  parkta.  
S e n in le  b ir l ik te  g i d e c e ğ i m .  Bak! B u  
k u z e y  g ö r ü n t ü s ü ,  N i l  d e ğ i l ,  g e n e  d e  -  
b u  park bankları -  sarı v e  m o r  g ü n  b a t ım ı  -  
şuradaki ay -  b u  y o r g u n  in san lar  -  
su y u n  ü s t ü n d e k i  ışıklar!

B u n la r  Y a h u d i  ve  -  H a b e ş  d e ğ i l  mi?
D ü n y a  g e n ç ,  kesin! G e n ç  
ve  r e n g â r e n k  tıpkı -  bir  k ız ın  rastgeliş i  
g ib i  s e v d iğ in e !  Y eterli mi?
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DOLUNAY

K u t lu  ay
ö ğ le s i
g e c e n i n

k a ra n lığ ın  iç in d e  
çağır ır  A ş k ’ı 
k a lm a y a  -

g ar ip  şek i l ler  

u y an ır
b a n a  b e la  o lm a y a

G ü n  ya k ın  m ı  
ışıltılı kız?
E v e t ,  g ü n !

ılık
ay d ın l ık
d o y u r u c u

g ü n .
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Y A Ğ M UR

Y a ğ m u r  ya ğ a r k en  
yağar

aşk ın  da

yıkar h er
aç ık ta  d u r a n  

n e s n e s in i  d ü n y a n ın  -

E v lerd e
p a h a  b iç i lm e z  kuru

od alar ı
yasad ışı  aşkların  
yaşarken
d u y d u ğ u m u z  y ıkayışın ı

y a ğ m u r u n  -

O r a d a
r e s im le r  

ve  in ce
m e ta l  n e s n e le r  

d o k u m a l a r  -  
b ü t ü n  o r o sp u lu k la r ı  

b iz i m  k e y f im iz in  
g ö r ü n ü r  
p e n c e r e s i n d e n

ilkyaz  y ık a m a k ta d ır  
a şk ım ız ı

y a ğ a n  
y a ğ m u r  -

45
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



A ğ a ç la r
d ö n ü ş ü r
canavarlara  d e n i z d e n
y ü k s e l e n  -
sıı

d a m la  d a m la  kayar  
y iv le r in d e n  
d e r i le r in in  -

î ş t e  b ö y le  tü k e n d i  y a ş a m ım
s e v g i m iz i  k o r u m a k  için

in e n
y a ğ m u r  g ib i

d ü n y a s ın a

ilk yaz ın

d a m la la r  

ö y le  g e n i ş l e r  ki

s ö z c ü k l e r  

.çok ayrıktır a lm a k  için

o n u n  sev g is in i

ve  akarken  aralarından  

d am la la r ın
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y a ğ m u r  
iyi yü rek li  b ir  d o k t o r d u r

y a ğ m u r u
d ü ş ü n c e l e r in i n  ü s t ü n d e

o k y a n u s u n
h er

y ana

y ü rü r
g ö r ü n m e z  h ız l ı  ayaklarla  

ü z e r in d e

zavallı
d a lg a la r ın  -

D i in y a d ış ıd ır  aşk  

h iç b ir  ş e y  u m m a z  
d ü n y a d a n  

ve  bu  
d e ğ iş t i  re m e z  d ii nv  ay ı 
i s te d iğ i  g ib i  -

Y a ğ m u r  
in iy o r  to p r a ğ a  
ve ç im e n le r e  ve ç içe k lere

ge l
k u su r s u z c a
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o lu ş m a y a  k en d i
s ıv ın d a

te m iz l ik
A m a  aşk  

d ü n y a d ış ıd ır

ve  h iç b ir  şey  
o l m a z  o n d a n  aşktan  başka

birbir in i iz l iy o r  
v e  in iy o r  k e s in t is iz  
d ü ş ü n c e l e r in d e n  

k a d ın ın
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AŞK ŞARKISI

B u ra d a  y a tm ış  sen i  d ü ş ü n ü y o r u m :

A şk ın  g e r g in l iğ i  
a b a n ıy o r  d ü n y a y a !
Sarı, sarı, sa n  
k e m ir iy o r  yaprakları,  
safrana b o v ı ı y o r  
b o y n u z  b o y n u z  dalları o la n c a  
ağ ır l ığ ıy la  yaslan an  
d ü z g ü n  m o r  bir  g ö ğ e !
H i ç  ış ık y o k
s a d e c e  bal k ıv a m ın d a  b ir  lek e  
d a m la m a k ta  yapraktan  ya p rağa  

g ö v d e d e n  g ö v d e y e  
b o z a r a k  ren k ler in i  
t ü m  d ü n y a n ın  -

ç o k  u za k s ın  o ra d a s ın  a lt ın d a  
b a t ın ın  şarap alı k ıy ıs ın ın!
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LOKOMOTİFLERİN DANSI İÇİN UVERTÜR

I

K azık  ses li  a d a m la r  şakır adlarını  
k e n t le r in  b ü y i ik  sa lo n d a :  V aa tler  

ç e k e r  m e r d iv e n le r d e n  aşağı  
d er in  bir  u ğ u l t u y a .

S ü r te n  ayakları  
ta ş ın m a k  iç in  g e le n le r in  h ız lan d ır ır  
gri bir k a ld ır ım ı y u m u ş a k  bir ış ığa  sallar  

bir ö n e  bir arkaya a lt ın d a  k u b b e l i  ta v a n ın ,  
karşıda v e  ö n ü n d e  s o l g u n  
haki duvarları ç ıp lak  k ireç ta ş ın d a n .

G iz l i c e  b ü y ü k  saat in  kolları  
d ö n e r  d ö n e r !  H ız l ı  i l e r lem e ler i  
iç in  m i ve  h e p  b ir l ik te  b ir d e n  
g iz  ç ıkar a ç ığa  v e  d a ğ ılm a la r ı  
b ü t ü n  karıncaların  s o n a  erer  s o n s u z c a .

G ü n  ış ığ ın ın  e ğ ik  p ir a m id i ,  daralıp
vu r u rk e n  y ü k s e k  bir p e n c e r e d e n  dışarı,  saati saat ine;
u y u m s u z  k o llar  g e r e r  tek
bir m e r k e z d e n :  K a ç ın ı lm a z  d u ru ş lar  s o n s u z c a
tekrarlar k e n d in i  -

İki -  ik id ö r t  -  ik isekiz!

H a m a l la r  k ırm ız ı  şapkalarıyla  k o ş u ş u r  dar p er o n la rd a .
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-  ö n e m l i d i r  b i n m e m e k
yanlış  b ir tren e !

B e t o n  ta v a n d a n  
sarkan ışıklar çarp ıkt ır  a m a  -

Yatay d e n g e  kurarlar  

ış ı ldayan  k o ş u t lu k la  kirli paslı s i l ind ir ler  
t ık l ım  t ık l ım  ılık bir  ış ıltıyla  -  g ir m e y e  çağ ır ır  -  
karşı k o y a r  saate? A m a  fren ler  
tu tar  bell i  bir  n o k ta d a  d u r u ş u  taa -

D ü d ü k !

N e  ik isek iz .  N e  ik id ö r t .  İki!

Kayar ca m la r .  S iy ah  aşçılar ter ler  
k ü ç ü k  m u t fa k ta .  S t o p  lam balar ı -  
T a m  z a m a n ın d a :  İk id ört!
T a m  z a m a n ın d a :  İk isek iz!

-  ırm aklar  tü n e l  leşti: S e h p a  k ö p r ü le r  
g e ç e r  v ıc ık  v ıc ık  bataklıkları: T e k e r le k le r  tekrarlar  
aynı h a r ek e t i  g ö r e c e  o larak  sanki  
kıp ırtıs ızd ırlar: Raylar s o n s u z c a  paralel  
d ö n e r le r  k e n d i  iç le r in e  s o n s u z d a .

Sıkı danst ır .

Bli taraftan Han’fendi!
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ÇUHAÇİÇEĞİ

Sarı,  sarı, sarı, sarı!
R e n k  d e ğ i l  b u .
Yaz!
S ö ğ ü t t e  y e l ,
s ıçrayan  d a lg a lar ,  bir g ö l g e  
ça lın ın  d i b i n d e ,  b ir  k u ş ,  bir  m a v ik u ş ,  
üç b a lık ç ı l ,  ö lü  b ir  a tm a ca  
bir  d ir e ğ in  u c u n d a  ç ü r ü y e n  -  
Işıl ışıl bir  sarı!
Bir  k â ğ ıt  parçası m avi  
ç im e n le r  ü s t ü n d e  ya d a  üç  ö b e k  
yeşil c e v i z  sa l la n a n ,  ç o c u k la r  
k u k a  o y n a y a n  ya d a  bir  o ğ la n  

balık  t u t a n ,  b ir  a d a m  
p e m b e  y u m r u k la r ın ı  sallayan  
y ü r ü rk en  -
S u b ib e r i  b u ,  u n u t m a b e n i l e r  
h e n d e k t e ,  y o s u n  t u t m u ş  altı 
tra m v a y  rayların ın  flaşlar ın ın ,  
da lga l ı  y o l la r  p a rç a la n m ış  kayada,  
k o c a m a n  bir  m e ş e  -  
i s te k s iz d ir  b eş
k ırm ız ı  ç iç e k  yap rağ ı  ya d a  g ü l  o lm a k ,
bir d e m e t  k u ş b a ğ n  ç iç e ğ i
k ırm ız ı  b ir  sap ta  iki m e t r e  b o y u n d a ,
d ö r t  sa n  ayrık taçyaprağ ı
ü s t ü n d e  g e r iy e  kıvrık çanakyap rak lar ın ın
t u t a m  t u t a m  m o r  o t  b e l ir l iy or
yeşil çayırı ve  b u lu t lu y o r  g ö ğ ü .
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BEKLEYİŞ

Y a ln ız k e n ,  m u t lu y u m .
H a v a  ser in .  G ö k y ü z ü
b e n e k  b e n e k  ve  t e p e d e n  t ırn a ğa  v e  sa rm a ş  d o la ş  
ren k ler le .  K ırm ız ı  erk ek lik  o rg an lar ı  
sasafraların sa lk ım  saçak  sark m a k ta  

ö n ü m d e  to p la n m ış la r  
ö b e k  ö b e k  ağ ır  da llarda .
F.vimin k apıs ına  u la ş t ığ ım d a  
karş ı lan d ım
m u t lu  çığ l ık larıy la  ç o c u k la r ım ın  

ve  y ü r e ğ im  darald ı.
K z i ld im .

Ç o c u k la r ım  d e ğ e r l i  d e ğ i i  m i b e n i m  için  
d ö k ü l e n  yapraklardan  va d a  a p ta l la şm ak ta  m ı  
insan  yaşlandıkça?
B e sb e l l i  H ü z ü n
d o la ş m a k ta  ayak lar ım ın  arasında.
D u r  b a k a l ım ,  d u r  b a k a l ım  he le !
N e  ta sa r la m ış t ım  b e n  s ö y l e m e k  için karım a  
b a ş ım a  g e l i n c e  
şu b a ş ım a  g e l e n  şey?
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AVCI

Ç a k m tı la r ı  ve  kara g ö l g e l e r i n d e  
t e m m u z u n
g ü n le r ,  ko l k o la  g ir m iş ,  
k ıp ır t ıs ız  sanki d e  
s in c a p la r  v e  r e n g â r e n k  kuşlar  
i ş le r in d e  g ü ç le r i n d e  k a y g ıs ızc a  ü s t ü n d e  

dallar ın  v e  havalarda .

N e r e d e  b ir  o m u z  ayrılacak ya da  
bir  a lın  ça t lay aca k  v e  z a fer  olacak?

H i ç b i r  y e r d e .
H e r  iki ta r a f  d a  y a ş la n m a k ta .

V e  e m i n  o lab i l ir s in
te k  b ir  yaprak  b ile  k e n d is in i  k a ld ıram ayacak  
y e r d e n
v e  g id ip  y a p ış a m a y a c a k  d a l ın a  tekrar.

54



KOCAMAN RAKAM

Y a ğ m u r u n  ve
ış ıkların a lt ın d a
5 rak am ın ı g ö r d ü m
altın sarısı
k ıp k ırm ız ı
bir  it fa ive  arac ında
g id e n
sinirli
a ld ır ışs ız
ça lan  k am p a n a la ra  

u lu y a n  ca n avar  d ü d ü k le r in e  
ve g ü r ü ld e y e n  tek er lek lere  
karanlık  k e n t t e .

55
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1, 1111, ı ı lcı ııı d ü ş ü n c e l e r e  d a lm ış  
ağır agıı \ iiı ii\ <»r y a ğ m u r d a  
ıpplak tarlalar a ras ınd a ,  c e b in d e  
eller i ,  
a k lınd a
y o k ta n  h asa t  ek ild i b ile .
S o ğ u k  bir  yel k ır ıştır ıyor  su y u  

k a h v e r e n g in e  d ö n ü ş m ü ş  sazlar  arasında.  
D ö r t  bir  ya n d a
d ü n y a  d ev r i l iy o r  arkaya b u z  g ib i:
Kara b a ğ la r
kararm ış m a rt  b u lu t lar ıy la  -  
yo l  a ç ıy o r  p e k  ç o k  d ü ş ü n c e y e .
C îeçer g e ç m e z  d ik e n  d ik en  
çalılığ ı
y a ğ m u r d a n  v ıc ık  v ıc ık  patik ad a  
bir h a y a le t  g ib i  b e l ir iy o r  ç if tç in in  
sanatsa l k im liğ i  -  ç iz iy o r  
-  aykırı bir  kişi
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KENTE KAÇIŞ

Paskalya y ıld ız ları  ış ı ld ıy or  
çak ıp  s ö n e n  ış ıkların ü z e r in d e  -  
s iy ah ın  tacı -

K im se  
y o k  s ö y l e y e c e k  -

K im se  s ö y l e y e m e z :  İ ğ n e  d e l iğ i

O n u  g ö t ü r e c e ğ i m  oraya

ışıklar arasında -

P arçalayıp  d a ğ ı t  
kırıp ç ık  elli s ö z c ü k  

g erek li  -

bir taç başı iç in  k ad ın ın  

k ale ler  var ü s t ü n d e ,  g ö k d e le n l e r  
f ındık lı ç ik o la ta  d o lu  içleri -

k u m r u  uysalı ye ller  -

y a ld ız  yıldızlar!

g e n iş  u c u n d a n  d ö k ü l ü y o r  b e r e k e t  b o y n u z u n u n  
c a m d a n .
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KARA YELLER

K u z e y d e n  e s e n  kara ye l ler  

g irer  kara y ü re k le r e .  E n g e l l e n m iş  
z a m b a k la r ın  g i z l e n m e s i n d e n  çarparlar  
y o k  e t m e k  iç in  -

H a y v a n s ı  in san lık  
d u r u r  y e l in  k ırd ığ ı y e r d e  -

t i z  se s le r ,  c a n la n m a z  
a te ş ,  d a lg a la r d a n  k u r u lm u ş

Esrik  k e ç i l e r d e n  v e  k a ld ır ım lard an

N e f r e t  g e c e d e n  k u r u lu d u r  ve  g ü n  
ç iç e k le r d e n  ve  k ayalardan . H iç b ir  şey  
k a z a n ı lm a z  g e c e l e r  c in a y e t  üretir  
d e m e k l e  -  Eski bir  y a n ı lg ıd ır

G ü n

H e r  şey  g iz l e n ir  bir  başka  k iş id e  
b ü t ü n  ç im e n le r ,  sıçrar b ü t ü n  karatavuklar  
b ü t ü n  açelva lar  ç iç e k le n ir  
t u z l u  y e l le r  -

S a t ı lm ış lard ır  o n la r a  to k u ş u r  a d a m la r  k ö ı i e m e s i n e  
birb ir ler iv le  

yararlar kafalarını
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Bıı y ü z d e n  b o k s  m açları ve
Ç in  şiirleri b e n z e r  b irb ir in e  -  B u  y ü z d e n
H a r t le y  ö ğ e r  M is s  W ir t ’i

H iç b ir  a n la m ı y o k tu r
y e l in  d e ğ i ş m e s i n in  s a d e c e  -  s o ğ u k  y a ğ m u r  fışkırmaları

D e n i z  d ib i  m an zara lar ıy la  b ir l ik ted ir
m o r  v e  kara balık d ö n e r
arasında t i trek  d e n iz  y o su n la r ın ın  -

Kara y e l ,  d ö k t ü m  y ü r e ğ im i  sana  

t ik s in in c c y e  d e k  b u n d a n  -

Ş im d i  e l im i  g e z d ir i y o r u m  ü s t ü n d e  
d u y u y o r u m  g ö v d e m i n  o y u n la r ın ı  -  t i treşen  
g ü c ü n ü  -

S h u  o k ç u la r ın ın  h ü z n ü  
yak laş ıy or  b iraz  d a h a  -  G ü ç  d e  
o lsa  bir y ak laşm ası vardır  
ö l ü m ü n  -  A c ın ın  kış d u r u m u

N e  k o la y d ır  k a y ıv erm c k  
eski d u r u m a ,  n e  z o r d u r  o y sa  
sarı lm ak s ım sık ı  g e l i ş m e y e  -
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GENÇ AŞK

N c  d e m e k  o l u y o r  b ü t ü n  b u  yazılanlar?

A h  “ K ik i”
A h  M is s  M a r g a r e t  Jarvis 

T e ı s  p e r e n d e  
B en :  T e m i z  

t e m i z
t e m iz :  E v e t . . .  N e w  Y ork

W r in g l e y ’s ,  a p a n d is i t ,  J o h n  M arin:
G ö k d e l e n  ç o rb a s ı  -

Ya b u  ya ku rşu n !

Bir  k e z
h er  şey  o lu r sa  şa y e t  
yat d i z i m e  sak in  sak in  -  
y ıld ız l ı  g ö k  
yayılır  ılık ve  kör  

h a s t a n e n in  ü s t ü n d e  -

P ö h !

T e m i z  d e ğ i l
h e d e f in i  b u la m ıy o r  d o s d o ğ r u  -  

y a ş a m ım d a  b u  m o b i ly a la r  y iy ip  b it ir iyo r  b e n i
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i s k e m le le r ,  z e m i n  
duvarlar
s e n in  h ıçkırık ların ı d in l iy o r  
b e n i m  d u y g u la r ım ı  iç iy o r  -  

ve  o n la r  b i l iy o r  s a d e c e  n e y in  n e  o l d u ğ u n u

ve  sa b a h  sa b a h  g a m m a z l ıy o r la r  b iz i  -

D e r t le r i  ne?

S a r h o ş  g id e r i z  d o s d o ğ r u  tabii  
b e n  d e ğ i l im

yataklar , yataklar , yataklar  
a sa n sö r ler ,  y e m iş le r ,  k o m o d i n l e r  

g ö r ü l e n  m e m e l e r ,  b e y a z  ve  m avi -  
e ld e  t u t m a k  iç in ,  d a y a m a k  için  b u r n u

S o ğ a n  ç o r b a s ı  d e ğ i l  
s e n in  g ö z y a ş la r ın  s ıza n  du v ar lard an  
h a sta n ey i  parça parça e d e n  
H e r  şe y
-  p e n c e r e l e r ,  sa n d a ly e le r  
pis sa r h o ş ,  d ö n ü p  d u r u y o r  -  
b e y a z ,  m a v i ,  portak a l
-  k ız m ış  tu tk u la r ım ız la
vahşi g ö z y a ş la r ı ,  ça res iz  c e v a p  hakları 
b a ca k la r ım , ağ ır  ağ ır  d ö n ü y o r  

b it iy o r  b i t e n  havada!

Peki n e y in  olacak?
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T e k  d e d iğ i m :
İ ş le ,  g ö r ü y o r s u n ,  kırıldı
ço ra p la r ,  ayakkabılar ,  f irkete ler
y a ta ğ ın ,  ser in  ç e v r e n e  s a r ıy o r u m  k e n d im i  -

G ö z l e d i m .

H ıç k ır d ın ,  y u m r u k la d ın  yast ığ ın ı  
saçın ı y o ld u n
b ö ğ r ü n e  sa p la d ın  tırnaklarını

B e n  s e n in  g e c e l i ğ i n d i m
g ö z l e d i m !

T e k  t e m i z  o  
o n d a n  s o n r a  ırm ak  
kırık d ö k ü k  parçaları k e n t in  -  
yaklaştıkça  u ç u ş u y o r la r  etrafta

a m a  s a d e c e  b e n
o k ş a d ı m  sen i  m e r a k  iç in d e
o n b e ş  yıl ö n c e  ve  se n  hâlâ
d o la n ı p  d u r u y o r s u n  k e n t t e ,  d iy or lar  ki
hasta  o k u l  ç o c u k la r ın ı  o n a r ıv o r m ıı ş s u n
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DENİZ

Gen«; k a d ın ın  g ö v d e s i n i  saran d e n i z  
ulâ lıı lâ lu
sa y ıs ız  k o l lu  bir d e n i z  -

A ç ıld ı  yakıcı g iz i  ö ğ l e n i n  
ve  v e  ve
kırılan k u m  aşkın ses i -

D e n i z d e  d ö n e n  g ö v d e  s ım sık ı  
o  lâ lâ
ö lü  erk e k le r in  g ö z y a ş ıy la  b u z  g ib i  d e n i z

D e r in l i ğ in e  iş ley en  aşk sö z le r i
d e n iz i n  k ıy ıs ın d a
d ö n e r  kıyıya çarpan  dalga larla  -

O m u z d a n  g e r iy e  bir g ö z  kırpış  
o k y a n u s  kadar k o c a m a n  -  
d a lg a  d a lg a y ı  iz ler  kıyıya

harr g ü ü ü i i m  -

D e n i z i n  s o ğ u k l u ğ u d u r  
kırılan k u m la r d a  g ü c ü y le  
ayın  -

D e n i z d e  o y n a ş a n  g e n ç  g ö v d e  

y ü z e r  u z a k  a d a m la r ın  ç ığ lık larıy la  
kalkarlar d e n i z d e
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yeşi l  ko llar ıy la
o rad a k i tarlalara sayg ı lar  su n m a y a  
g e c e n i n  d e r in le ş t iğ i  y e r d e  d u ra n  -

lâ lu lâ lıı
a m a  sey r ek t ir  d u d a k la r  
yen iy i  k a b u l l e n e b i l e n  -  m arru u

D e n i z i n  d ib i n d e  karanlıklarda
kıyı y o k t u r
ik id ir  b u  n e d e n l e  -
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ERDİŞİL TELEFONLAR

Il ık y a ğ m u r la r  
a kıt ıp  g ö t ü r ü r  kışın  
erdişil  t e le fo n la r ın ı

şey ta n i  z il leri
d e l ik  d e ş ik  e d iy o r d u  u y u şu k  
to p r a ğ ı

d o ld u r d u  daire  b iç im in d e  
m o r  v e  yeşil
ve  m avi m a n isa la le le r iy le

ış ı ld ayan  h iç l iğ i
kristal
ilk ya z ın .
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YABAN ÇİÇEK

K a r a g ö z
d o lu  d o l u  t u r u n c u  

ç e v r e s in d e  m o r  y ü r e ğ in

ak p ap a tya  
y e te r s iz

B e y a z d ır  kalabalıklar  

ç if tç i ler  g ib i
y o k s u l lu k  iç in d e  yaşarken  

A m a  sen
z e n g i n  mi z e n g in s in  
y a b a n ı l l ığ ın d a  -

A rap  
H in t l i  
kara k ad ın .
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DUVARLAR ARASINDA

arka
k a n a d ın d a

h a s t a n e n in  h içb ir  
şey

y e t i ş m e z  y ığ ı l ıd ır  
c ü r u f

iç in d e  ış ıldar  
kırık

yeşil ş işe  
parçaları
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SADECE ŞEY DEMEK İÇİN BU

Y e d im
erikleri
b u z d o l a b ı n d a
d u ra n

v e  be lk i  
s e n  on la r ı  
sa k l ıy o r d u n  
k ah va lt ıya

B a ğ ış la
ç o k  l e z z e t l i y d i l e r  
ç o k  tatlı  
v e  ç o k  s o ğ u k
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PENCEREDEKİ GENÇ KADIN

O t u r u y o r
g ö z y a ş la r ı

y a n a ğ ın d a  

y a n a ğ ın a  d a y a m ış

elin i
b ir  ç o c u k

k u c a ğ ın d a
b u r n u n u

d a y a m ış
c a m a
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PERPETUUM MOBILE: KENT

-  b ir  d ü ş
g ö r d ü k

h e r  b ir im iz
avrı ayrı

ik im iz

aşk ü s t ü n e
ve

tu tk u  -

er id i g it t i  
g e c e d e  -

u za k ta
ü s t ü n d e

çayırların
g ü p e g ü n d ü z  

im k a n s ız d ı  -
K en t

yitti
v a r d ığ ım ız d a

oraya  -

Bir d ü ş  
y a n ıl t ıc ıd ır  biraz.

d ö n ü p  o n a
ş im d i

d u r m u ş
b a k ıy o r u z  

b ü y ü le n m iş  tribi -
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B ir d e n b ir e
d o ğ u d a n

yü k se l ivcr iy or !

B e m b e y a z !

ufacık  
bir ç iç e k  g ib i  -

bir  akasya ö b e ğ i  
bir a ğ a ç k a v u n u  a ğ a ç ç ığ ı  

ç iç e k le n e n

B atak lık lar  ü s t ü n d e n  
y ab a n i bir  

m a n o ly a  t o m u r c u ğ u  -  
yeş i le  ça lan

b e y a z  
bir  k u z e y

ç iç e ğ i  -
ve  b ö y le c e

y a ş ıy o ru z  

bakarak -

G e e e le y in  

S iy ah  bir
u y a n ıy o r

g ö k y ü z ü n d e

bir d ü ş
sev g i  

g ö s t e r d i ğ i m i z  -  
g e c e l e y in



b ira z
d a h a  fazla

y a p a y  -

Ç o ğ a l t t ık  
k a z ıd ık  
h e sa p la d ık  
m a sra f lar ım ız ı  
a ld ık  s o n u n d a  
eski b ir  k i l im  -

Y ıpratt ık
y e t m e y e n

ış ı l t ım ız ı  -

İ s tek ler in
s o n u  y o k  ki -

H a y d i  kıra l ım
ç e m b e r i m i z i  

v e  g i d e l i m  ora ya  -

fayda
sız!

-  h o ş
e ğ le n c e :

D ö n ü p  d u r m a k  -

Para! z ırhlı  
araçlarda -  
iki a d a m
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y ü r ü y o r
b ir b ir in d e n

iki a d ım  farkla
sa ğ  e lleri

k a lça lar ın d a  -
k a b z a s ın d a

bir  o t o m a t i ğ i n  -

k en d ile r i
b a s ın ca y a  d e k  ban k ay ı  
v e  k en d iler i

b a s ıp  g id i n c e y e  
d e k  k en d i ler i  iç in  

parayı  
atıp  zırh lı  araca -

A şk  ad ına!

D ik k a t le
d ik k a t le  b a ğ la m a k

d ik k a t le

s e ç i lm iş  

t u t a m  t u t a m  u z u n  
s iyah  saçlar

t u t a m
t u t a m
k ö k ler i  ü s t ü n d e  
kıvır kıvır p o s t e k is i ı ı in  -  
T a m  iki saat

u ğ ra şm ış la r  -  
taa

b i i k ü n c e y e  kadar  
kalın
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d ü ğ ü m ü  şu  
o r o s p u  b a ş ın ın

ü s t ü n e  -

Ç e k i lm iş
b i l in ç s iz c e

y ü z ü n e  
ç iz g i l e r i n d e  -

-  k o şa n  bir  at

A şk  iç in .

G ö z le r i
fır lam ış y e r in d e n  -

-  aşk iç in ,  aşk için!

N e  y a ğ m u r  
N e  fırtına -  
e n g e l l e y e b i l i r  on la r ı

aşk için!

g ü n c e l
u y g u la m a la r ı

b e l i r le n m iş  
d o la ş m a la r ın ın  -

Atıştırırlar  
cıvık y iy ec e k ler in i  

g ö z d e n
ıraklarken
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alt b o d r u m d a  -  
a c ım ış  y a ğ  
p ö r s ü k  s e b z e

indir il ir  g ö v d e y e
o lu k  o lu k

e n  pis  
la v a b o s u  d ü n y a n ın  -

V e  hayd i  
çe k  g i t  g id e n  
o n  b in  d ö ş e k l e  
d e n i z d e  y ü z e n

y o s u n la r  g ib i
e n g e l l e y e n
eski p ü s k ü  g e m i le r i  -

V e  besi l i  besili  
bir y ı la n b a l ığ ı  
su  b o r u s u n d a  -

S o n u  y o k  -
O rad a !

O rada!

O rad a!

-  bir d ü ş
ış ık lardan

g i z l e n e n

d e m i r  akıl
ve taş
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o t u r a n  bir
b u lu t  -

K e n t

y ıld ız la r ın
b e n z e r s i z d ir

g ö z a l ıc ı l ık ta  -  

ve
parlak  kenarlı

b u lu t la rd a
a y -

g e t ir

se s s iz l ik

s o l u k  s o l u ğ a  -

G ö z ü  yaşlı k e n t
bir y a z  g ü n ü

katı gri
u falanır

b ir  y a ğ m u r
d u v a r ın d a  -  

elv ed a!
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AFRİKA

Bırak  y a z m a y ı  

v e  F a s ’ta  
sakal b ü y ü t

Ş a p k a s ız  d o la ş  
zavall ı  Clevv g ib i  
g ö ğ ü s  g e r m iş t i

ç ö l  s ıc a ğ ın a .
Ya d a  d i le r se n  

H e r b  g ib i

o t u r  bir  o t e l  
b a lk o n u n d a  v e  
g e m i n i  g ö z l e

kızlar
g e t ir ir k e n  şarabın ı  
v e  y e m e ğ i n i

ö z e l  o larak  sana .
D i l  ne?
Para y a p m a y a  bak.

Bir  y o l u n u  b u lu r s u n  
d il in .
T a m a m .
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YASADIŞI ŞEYLER

S u  a k ıy o r  hâlâ  -  

A r d ıç k u ş u  hâlâ  ö t ü y o r

o y sa
g ö ğ ü n  e te k le r in d e

d ib i n d e
u zaklık lar ın

y u m a k la ş ır
y a n k ı la n a n  to p !

S e s s iz l iğ i  y e n id e n  ca n la n d ır ın  
v a d id e n

v a d iy e  d in g in l ik  

ş iir lerin  hâlâ k o r u m a s ı  g ib i

d il in i
eski tu tk u la r ın .
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TOPLU SONRAKİ ŞIIRLER’DEN
(COLLECTED LATER POEMS, 1940-46)
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BİR TÜR ŞARKI

B e k le s in  y ı lan  a lt ın d a
o t u n
v e  yaz ı
s ö z l e r d e n  o l u ş s u n ,  ağ ır  v e  h ız l ı ,  k es in  
ç a r p t ığ ın d a ,  b e k le m e s i  sak in ,  
u y k u s u z .

-  e ğ r e t i l e m e  y o lu y la  u z la ş t ırm a k  
insan ları v e  taşları.
K u r .  ( D ü ş ü n c e l e r l e  d e ğ i l ,  
n e s n e l e r le )  Yarat!
T a ş k ır a n o t u  b e n i m  ç i ç e ğ im d i r  parçalar  
kayaları.
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AKAN BİR IRMAK

G ü z e l s i n  bir ırm ak  g ib i  
d in g i n  g ö k le r  a lt ın d a  -  
K u su rlar  var  
a m a  ö r t ü y o r  m ü z i k  -

a ç ık l ıyo r  nasıl karanlık  bir ya tağ ı  
akınt ılar ın  k ım ıld a t t ığ ın ı  

h a n g i  d e n iz l e r e  ışıl ışıl 
v e  kıpır k ıp ır  d ü ş ü n c e l e r im d e .
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KÜÇÜK KEDİ VE KRİZANTEMLER

Kasıla kasıla y ü r ü y o r s u n ,  b a ş l ıy o rsu n  
yanpri yanpri g e l m e y e  -  
k u y r u ğ u n  d im d ik  
sa l la n ıy o r  bir  o  ya na  bir b u  yana  
a rasında k ır ı lg an ,  ç iç e k  y ü k lü  
b a h a r  d a llar ın ın

E v e t ,  g ü z e l s in  
s o k u lg a n
h a l le r in le ,  in c e  g ö v d e n  ve  
k ü ç ü k  b e y a z  p a t i le r in le  a m a  
d i l e r d im  b u raya  hiç  
g e l m e m i ş  o lm a n ı
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ŞİİR

H e r  ş e y  s e s te d ir .  B ir  şarkı.  
S ey rek t ir  şarkı o lu ş u .  G e n e  d e  
şa rk ı -o lm a lıy d ı  -  ya p ı lm ış

a y r ın t ı la rd a n ,  e şek a r ı la r ın d a n ,  
bir  k a n t o r o n d a n  -  b ir d e n b ir e  
o la n  bir  ş e y ,  aç ık

bir  m a k a s ,  bir  h a n ım ın  
g ö z l e r i ,  u y a n a n  

m e r k e z k a ç ,  kırkayak
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RUMBA! RUMBA!

Y o k ,  ç ö k ü ş ü  d e ğ i l  
B atı D i i n y a s ı ’m n  
a m a  d i le ğ i

ç ö k ü ş ü n ü n  

bir ap ta l ın  a k l ın d a n  g e ç e n  -  
D a n s  e t ,  y a v r u m , d a n s  et!

so n r a  fışkırır ç a t ı şm a ,  
a r d ın d a n  çarp ıp

parçalanır;  

b o y u n e ğ m e z  ve  b iter  
bir k a h k a h a  tu fa n ıy la  
Ç a  ç a ,  ç a ça ,  ça!

g i z l e m e k  iç in  k u s u r u n u  -  
g ü ç l ü k  taşır  
y ü k ü ,  k u s u r s u z lu k  için!  
erir ö l ü m  i s t e ğ in d e .
D a n s  e t ,  y a v r u m ,  d a n s  e t

K ü b a  R u m b a s ı ’yla.
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KUSURSUZLUK

E y  g ü z e l  e lm a !
N e  g ü z e l  v e  n e  m ü k e m m e l  

ç ü r ü m ü ş ,  
b o z u l m a m ı ş  bir  ç iz g i s i  b i le  -

b e lk i  b iraz  
b u r u ş m u ş  te p e s i  a m a  b u  

bir  y a n a  k u s u r s u z  
h er  yanı! E y  g ü z e l

e lm a !  n e  

k o y u  ve  y a y g ın  k a h v e r e n g i  
k a p la m ış  

b u  b o z u l m a m ı ş  y ü z e y i!  H i ç  k im se

k ım ı ld a t m a m ış  sen i  
k o y d u ğ u m d a n !  beri s u n d u r m a n ı n  

p a r m a k l ığ ın a  bir  ay ö n c e  
o lg u n la ş s ın  d iye .

H i ç  k im se !  H i ç  k im se!
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v e r i m l i

T a m  bir A m e r ik a n  k a d ın ıs ın  se n  
a ğ a ç ta n  to p la n ır  san ırs ın  er k ek ler  -

A şk  is t iy o r s u n ,  s a d e c e  aşk! e n  e n d e r i  
erk ek  m e y v a n ın !  Kırıp aç ve

ta z e  e t in  a k l ığ ın d a
bu l karşılıklı d u ra n  k a h v e r e n g i  to h u m la r ı .



SARI BACA

D u r u y o r  tü y  g ö r ü n ü m l ü  

t e n r e n g i
d u m a n  ü s t ü n d e  m avi

g ö ğ ü n .  G ü m ü ş  
halkalar  
ç e m b e r l e r  sarı

tu ğ la  bacay ı
g e n iş  aralıklarla parlarlar  
b u  a m b e r

ışıkta  -  n e  

g ü n e ş t e n d i r  n e  
s o l g u n  g ü n e ş t e n  o n u n

aynı k a n d a n  kardeşi  
şu
b i t m e k t e  o la n  m e v s im
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ÇIPLAK AĞAÇ

Ç ıp la k  k iraz  ağacı  
d a h a  y ü k s e k  ça t ıd a n  
g e ç e n  yıl n e  ç o k  
y e m i ş  v e r m iş t i .  A m a  nasıl  
s ö z  e d i le b i l ir  y e m i ş t e n  
b u  i s k e le t  ö n ü n d e  ş im d i!  
C a n lı  o l s a  d a  iç in  iç in  
h iç  y e m iş  y o k  ü s t ü n d e .  
O n u n  iç in  k es ip  
yarar lanm alı  o d u n u n d a n  

b u  k e sk in  aya za  karşı.
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KURU YAPRAKLAR ARASINDA SERÇELER

D e m i r  b a h ç e  p a r m a k l ığ ın ın  y a n ın d a  se r çe le r  -  
z o r lu k la  seç i l iy o r la r  kuru  yapraklardan  
n e r e d e y s e  ü st ler in i ö r t e n  -  
karıştır ıp  yaprakları,  d ö ğ i i ş ü y o r la r  
v e  ç ığ r ış ıyo r la r  d u r m a k s ız ın ,  ar ıyor  ve  
g a g a l ıy o r la r  k e sk in  çakılları 
iyi h a z m e t m e k  iç in  ve  aşkın  
b i l i n m e z  v e  d o y u m s u z  iş tahıyla .
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KIŞA GİRİŞ

S aça k  a lt ın d ak i p e r v a n e n in  
k a n a t la n  b e n z iy o r  
bir a ğ a c ın  k a b u ğ u n a ,  d u r u y o r  
b ir b ir in e  k o ş u t  -

V e  aşk g ar ip
y u m u ş a k  kanatl ı bir  şey d ir  

k ım ı ld a m a d a n  d u r u r  saçak  a lt lar ında  
yapraklar d ö k ü lü r k e n .



SESSİZLİK

İy ice  a lça lm ış  g ö ğ ü n  a lt ın d a  -  
b u  d i n g i n  sa b a h ın d a  
k ırm ız ı  v e  
sarı yaprakların  -

bir  k u ş  d a ğ ıt ır  

s a d e c e  bir  d a lc ığ ın ı  
yaprakları yeşil  
şefta li  a ğ a c ın ın
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BİR BAŞKA YIL

Parktaki g ü l  b a h ç e s in d e  
ö ğ r e n e l i m  n e  kadar a z  ş e y  o l d u ğ u n u  

k o rk u la ca k  
ç e k i ş m e s i n d e n  çatışan

m e v s im le r in  -  
ve  k aç ın  k arş ı laş t ırm aktan ,  
te k  b aş ın a  b u  d in g i n  y e r d e .
İn c e c ik  k ım ıl t ıs ız l ığ ı  b u  yaşlı 

çalıların  
başlı b a ş ın a  bir  m e z iy e t t i r . . .
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IŞIK SIZAMAYACAK

U s la r ın d a
d o ğ r u c u la r ın
şu  ö l ü m  vraklar ü s t  p e r d e d e n .

Ö l ü m !  d e r  b u  ç ığ l ık .  Ö l ü m !  
d iş ler i arasın d a  
g ö ğ ü n ,  sanki

p a r la m a y a ca k tır  a teş
v e  bakırı t u t k u n u n
a lt ın d a  p e r d a h la n m a y a c a k t ır .  A h

s e ç e r iz  s ö z l e r im iz i  

fazla  d ik k a t le
u y su n  d iy e  ta ş la şm ış  i sk e le t in e

a n la m ın  iç in d e d ir  
yaşam lar! Y aşanır  s a d e c e  ıtız -  
m a . B iz  a le v le r d e n

ve  fır ın lardan s ö z  e d e r iz ,  g i i c e n m i ş i z d i r
sanki b iz im k is i  bir
başka

k a d erd ir  içi
y a n m a y a c a k t ır  -  kaçacaktır  
a te ş t e n .  P ö lı !



İLKYAZIN ACI DÜNYASI

Islak k a ld ır ım d a  ak g ö k y ü z ü  uzak laş ır  
b e n e k  b e n e k  kara ters  d ö n m ü ş  
sü tu n la r ıy la  kızıl karaağaçların ,  
b u  b a k ış a ç ıs ın d a n ,  kaldırırlar b irb ir in e  d o la n m ış

a ğ ın ı  tu tk u la r ın ın  zor layarak
y a ğ m a k ta  o la n  y a ğ m u r a .  V e  k a h v e r e n g i  d u m a n
bastırır aşağ ıy a ,  akar
su g ib i  d a m ın ın  ü s t ü n d e n  k ö p rü

b e k ç is in in  k u lü b e s in in .  V e ,  h er  z a m a n k i  g ib i ,  
şiirin d o ğ a s ı  için v er i le n  kavga  
-  F e y l e s o f  y a k a la y a b i lecek  m id ir  o n u r  -  
sürer. V e ,  bir  g ö z  a tınca

su ya ,  o r a d a ,  d u y u r u lm u ş  
s e s s iz l iğ iy le  b e y a z  bir  
ç i ç e k le n m iş  ç a l ın ın ,  v a k ım n d a  
k ö p r ü n ü n  a lt ın ın ,  tirsi yü k se l ir ,

ça m u r la  y ü z e y  arasında orta larda  bir yere ,  
ve g ö r ü r s ü n  g ö v d e le r in i  

kızıl yek e li  karanlık
su d a  b a şv e r m iş  h iç  d u r a k sa m a d a n  ç ık m ak ta la r  ır m a ğ ın  

b aşın a .
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YAPI BAŞARAMAZSA UYAK 
YARDIMA KOŞMAYA DAVRANIR

A ğ ır  ö lü r  yaşlı at.
A ş a m a  a şam a  
d a m a r la r ın ın  çabası  
b e n z e ş i r  yaprakların

g e r i l m e s in e ,  g ü n d e n  g ü n e .  G e n e  d e  
h ız ı belir li  bir  
ö l ç ü d e  tu ta r  aldı h ız ıd ır  
d ü ş le r in in .  N e

d i ler se  yapar ,  sü r ü p  
g id e r  b ir  g ıc ık  b o ğ a z ı n d a ,  
e h e m !  a m a  şu  k ız  
e t in in  sa h ip  o l d u ğ u  -

yaslan arak , yaslanarak  
p arm ak lık lara  -  d i le n c i le r  
ç o k t a n  h e p  h ız d ır  v e  h er  
s ığ ın a ğ ıd ır  d ü ş le r in in .
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KEÇİ

A k lın d a  o l d u ğ u  iç in  ö l ü m  

d ü ş ü n c e s i ,
ş u  ay in  y ö n e t i c i s i  iç in
ağaç lar ın  a l t ın d a k i ,  o lg u n la şa r a k  ( m e v s im le r l e )  

g ö z ü n  y a b a n c ı la d ığ ın a  -

tarlada bir  k e ç i ,  p is le y e n ,  
to r b a  karın l ı ,  i lg is iz  
aklın  c o ş u m la r ın a ,  
sa l lay ıp  d u r u r  g ü d ü k  k u y r u ğ u n u

v e  çev ir ir  b ö n  y ü z ü n ü  
sarkık k u lak l ı ,  u y k u lu  bak an  g ö z l ü ,  

k ır p m a d a n ,  d ü ş ü n c e l i  -  
t e d ir g in
b e l ir g in  k u tsa l l ığ ın d a .
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KIZILKANAT KARATAVUK

Y aban k ız ı lk a n a t  kara  
k u ş vraklar k u r b a ğ a  
g ib i  d a h a  t iz  o lsa  da  
b o n c u k

g ö z le r i  ış ıldar  ü s t ü n d e n  d o ğ r u  

b a ta k l ığ ın  ve  k o ­
kuları b a ta k l ığ ın  v o tk a  
g e l ir  b u r n u n a



KIZ

k o c a  m e m e l i
m av i .süveter in in  iç in d e

başı aç ık  -  
g e ç iy o r  ca d d e y i

ok u y a ra k  g a z e t e y i  
d u r u y o r ,  d ö n ü y o r

ve b a k ıy o r  vere  

sanki

bir para g ö r m ü ş  

k a ld ır ım d a

W



BULUTLAR

I

D o l d u r u y o r  aklı
t e p e l e m e  t o y n a k  to k u ş tu r a n  g ö ğ ü n ;  atları  
şa fağ ın  sa ld ır ıy o r  g ü n e y d e n  k u z e y e  d e v s i  hayvan lar  

şa h la n ıy o r  a lev  kenarlı  ç u k u r u n  ü s t ü n d e ,  
bir sıra karış ık l ığ ı i m g e l e m i n  g e ç e r s i z  
bir  kura l,  bakla ları a lt ın d a  so k a k  la m b a la r ın ın ,  

ç e k in g e n  

s ö k ü l m e k  iç in  t u t u n d u ğ u  y e r d e n .

B ö ğ ü r le r i  hâlâ  
y a k a la n m ış t ır  a lçak ta  o la n a ,  ö n ü n ü  k eser  g ö ğ ü s l e r i  
y ü k se l ir ler  berraklık la  b u  b atak lık  k o k u s u n d a n ,  bir ç a m u r  

e z ik  m o r u d u r  ç ü r ü y ü ş  ve  yaşam la! K a p lu m b a ğ a la r  
k a z m a k t a d ır  in ler in i  ak k ö k le r  arasına kald ır ıp  yeşil  
kırm ız ı  ç iz g i l i  y ü z le r in i  ü r k ü t ü lü n c e  şafaktan  ö n c e .

Kara b ir  bayrak , k ıv ran ıy or  v e  k a m ç ı l ıy o r  g ö n d e r i n  u c u n d a  
ç ıkar ü s t ü n e  b o ş  k ıy ın ın  m e z a r ın a ,  d ö ğ i i ş e r e k  
ö z g ü r  o lm a k  iç in .

G ü n e y d e n  k u z e y e !  Y ö n  
şa ş ır ı lm a z ,  g id e r le r ,  b e l ir g in  ard ın d a  açık  o lm a y a n  
k ıy ıs ın d a  d ü n y a n ın ,  b u lu t lar!  Y o n tu la r  g ib i  
ö n le r i n e  ç e k i l d iğ i m i z  -  karanlıkta  

d ü ş ü n e r e k
ö l ü m ü m ü z ü ,  b e c e r ik s iz ,  b i l m e d e n  h iç b ir  yer  
on lar ı  d o ğ r u  o larak  başk a  n e r e y e  y e r le ş t i r e c e ğ im iz i !
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Trajik  d ış  g ö r ü n ü m  
v e  atların  g ö v d e le r i ,  akla d o l u ş u r  -  o y sa  
g ö r ü n ü y o r la r !  g ö r ü n m e z i n  ö n ü n d e ;  g e r ç e k le r  
im g e le m s e !  o la n a  karşın v e  u y d u rm a la r a ;  b o z u lm u ş la r  

in sa n  e l iy le  
v e  b iç i m l e n m e m i ş l e r  d e  s a d e c e  o k şa n m ış la r  

bakışlarla,
k ım ı ld a m ıy o r la r  aralarında, d e ğ i l  b u  iler iye  i ten  
g ö z le r i  a lt ta n ,  k ö re lt irk en :

-  s ırtlarına ö lü l e r  b in m iş t ir ,  yukarıda!  
k ir le t i lm e m iş le r d ir  ç ü r ü m e y l e  ü z e r le r in e  y a p ış t ır d ığ ım ız  -  
G ü n e y d e n  k u z e y e ,  ç ü n k ü  b u  an  b e l i r g in d ir  ve  

b o z u lm a m ış t ı r ,  
y o k  -  b i lg i l e r in e  d o ğ r u  a d s ız  k a d e r ler in in  yo l  a lm aktalar .
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II

N e r e d e  esk i g ü n le r i n  g ü z e l  b i lg e le r i ,  saçı kırpılm ayanlar?  
V i l l o n ,  e l b e t t e ,  şu
te s t e r e a ğ z ı  s o n  a r z u su  v e  v a s iye t iy le  E r a sm u s  
d e l i l i ğ e  ö v g ü l e r  y a ğ d ıra n  ve

S h a k e s p e a r e  ö y le  ş ey ler  y a z m ış t ır  ki
h a n g i  o k u m u ş  y a z m ış  h a n g i  d in i b ü t ü n  yasalara aykırılıkla  
su ç la ya b il ir  o n u  k e n d i  sa lak lığ ın ı s e r g i le m e d e n ?  A r is to te le s  
hırç ın  ve  te k  b a ş ın a ,  bir z a m a n la r ın  anahtarı mı?

H e p s i  d e  A r is t ó fa n e s  g ib i  b i l iy o r d u  b u lu t lar ı ve  
h e m e n  h e m e n  h içb ir  ş e y  s ö y l e m e d i l e r  r u h u n  savaşlarına  

d e ğ g i n
a m a  so ğ u k k a n l ı l ık la r ın ı  k o r u d u la r  ve  ö ld ü le r  

S o k r a te s  g ib i ,  P la t o n ’un  ü s t ü n  y an ı,  kılları k ıp ırd a m a d a n .

N e r e d e ?  B u g ü n  yaşayanlar  eski h a l le r in d e  ç ü n k ü  
aldıkları y o l  t u t u y o r  ş im d i  

on lar ı  t a p ta z e  a k ıl la r ım ızd a ,  o n lar ın  
y ad ig â r ı ,  b iz ler: T o ı ı l o u s e - L a u t r c c ,  şu

sakat h a n i  k e r h a n e le r d e  yaşayan  ve  resm in i  yap an  
o r o s p u la r ın  g ü z e l l i ğ i n in .  O n la r
d o ğ r u y u  s ö y le y e n le r d i ,  b iz  d e  o n la r ın  tek  m irasç ıs ıy ız  
b u lu t la r ın  a l t ın d a  h ani get ir ir ler  ya

g ö l g e  ve  karanlık  d o p d o l u  d ü ş ü n c e le r le  d er in leş ir
y a ğ m u r la  ça tır t ıs ın a  karşın
b o ş  bir g ö ğ ü n .  Var m ı k a çm a k  insan lık tan!
Ş im d i  göz . b o y a m a  devri -  bir kez. d a h a ,
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sanki k es in l iğ i  g e l e c e k  bir  y a şa m ın  
ik i l e m im i z e  bir ç ö z ü m  g e t ir e b i l ir m iş  g ib i:  N asıl  
y a y ım la n ır  n e  y a z d ığ ım ız la  d e ğ i l  d e  n e  y a z m a m ız  

g e r e k t iğ iy l e  
o lm a s a y d ı  yasalar k ö tü le y ic i  d o ğ r u la r  karşıtı.

Z avall ı  b e y in  i s t e m iy o r  sa h ip  o lm a y ı  s ırnaşık  g ö v d e y e  
bir y e n g e ç  g ib i  ç ık ıp  g id e b i l i r  i ç i n d e n  ve  
b aşard ığ ı  iç in  b u n u ,  arada s ırada , b a ş ın d a n  s a v d ığ ın d a ,  
ilaçların ya d a  başka “ v e c d ” lerin  o y u n la r ıy la ,  d ü ş ü n ü r

s o n u n d a  ö z g ü r  o la b i ld iğ in i  -  ö v ü n ç l e ,  te laş  te laş  g id e r  
b iraz  d a h a  b ü y ü k ç e  bir  kavkıya bir  s a l y a n g o z u n  

y it ird iğ i  (o r a d a  yaşayacaktır  artık).  V e  b ö y le c e ,  d ü ş ü n c e ,  
bir g i z  va rm ış  g ib i  davranır! G ö v d e s i z

bir  n e s n e  b ir  b e y in  o la b i l ir  g e n e  d e  -  a m a  y o k t u r  n e sn e l l iğ i  
bir ş e y le r  y e m e y e n  b irşey  a m a  uçar i tm e s iy le  
s a f  bir -  ney in?  T a a  g ü n e ş e ,  s ın ırs ızca  

ve  b ö y l e c e  v a ro lu r  s o n s u z c a ,  k u ts a n m ış ,  t e m iz l e n m iş  
p a k la n m ış

v e  rah a t la m ış  iç in d e  k e n d in i  s i m g e l e m e y e n  fışk ırm aların ın  
şek i ls iz  a lev ler in ,  d u y g u l u d u r  ( d o ğ a l  o larak !)  -  ve  ilişkisini  
s ü r d ü r ü r  d ü n y a y la  (d a h a  ö n c e k i  iş ler iy le )  ö n ü n d e  s o n u n d a  

Akıl ö n e  d ü ş e r ,  hâlâ yo l  g ö ster ir !  B u lu t la r ın  ö t e s in d e . .
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III

(S k c r z o )

B ir  ra h ib e  ra st la d ım  S a n ta  A n d r e a ’da ,
A m a l f i ’d e  allar v e  s ırm alı  b rokarlar  iç in d e  b in m iş t i  
ü s t ü n e  in a n c ın ın  b u lu t la r ın ın .

Ö y l e  ra s t la m ış t ı ,  b iz  tur is t ler  da lıp
bir a y in in  ta m  o r ta s ın a  e n g e l l e m i ş t i k  -
bir  kil ise  h iz m e tk â r ın a  ya d a  ö y le  b ir in e  bahş iş  vererek

K im se  y o k t u  o r a d a  -  s o m a k i  v e  ak m e r m e r ,
ış ık y a ğ ıy o r d u  b u la n m ış
sa n d a la ğ a c ı  k o k u s u n a  -  a m a  bu  kutsal kişi

sallayarak kabaların ı d u ay la
eş le ş t ir e rek  iki p a p a z y a r d ım c ıs ı  o ğ la n ı n  o k u d u ğ u !  
Ş a ş ırd ım  v e  ö y le  bir  b a k t ım  ki

o ,  b u  d ü n y a d a n  yarı u z a k la m ış
v e c d  h a l in d e  -  b ir  tek  t e m p o  k a ç ırm a d a n  g e n e  d e  -
d ö n d ü  ve  sırıttı b a n a  b u l u t u n u n  ü s t ü n d e n .
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IV

H e r  b ir iy le ,  ö lü  eski y a şa m ın  bir  parçası ,  o y sa  taşır,  
d e ğ e r l i  b ir  y ü k  o larak  ö te le r e !  B ö y le c e  h e r  biri 
d e ğ e r le n d ir i l ir  n ey i  ta ş ıd ığ ıy la  ve  b u  d a  r u h u d u r  -  

azalt ır  a m b a r la n  ö y le s in e  
tekrar d o l  d  u ru 1 m  a z s a .

K ard eş lik  b u d u r  işte:
Eski y a ş a m ,  sak lan ır  h a z in e  gibi? A m a  ya yaşarlarsa?
N e  o la c a k  o  zam a n ?

B u lu t la r  kalır
-  d ü z e n i  b o z u k  g ö k le r ,  d a r m a d a ğ in ,  y ır t ı lm ış  ye ller le  
ya da u y u ş u k ,  p u l lu  e jd erh a lar  kaligrafisi ve  parlak  

p er va n e ler i
z o r la y a n  d ü ş ü n c e l e r in  y a m r u  y u m r u  ya da  d ü m d ü z ,  
s ü s lü ,  e t in  k en d is i  (o r a d a
şair k e h a n e t t e  b u lu n u r  k en d i  ö l ü m ü n ü n ) ;  sarm aş d o la ş  

sa ld ır ıyo r
bir k a r ın c a n ın  ü s t ü n e ,  bir  b ü y ü k  y a n g ın ,  bir.

105



ÇÖL ÜZERİNDE VENÜS

G ü n a h  i ş l e m e z s e m ,  d iy o r ,  s e n  y ü r ü y e m e z s in  
u z u n  kaftanlarla  taş k o r id o r la r  b o y u .
Ç e k i lm e k  o lm a y ın c a  e r t e l e m e k  d e
o l m a z .  B ü t ü n  g e c e  y atar ım  y a ta k la r ın ızd a ,  b e n d e
u y a n ır s ın ız  ve  kalk ıp  g id e r s in i z  k e n d i  iş in iz in  başına .  E t im
yap ış ıp  kalır k e m ik le r in iz e .  N e  g e r e ğ i  var k u tsa l l ığ ım
b e n i m  m ü k e m m e l l i ğ i m i  d o ğ r u la m a z s a ,  m e m e le r i m ,
u y lu k la r ım  se n in  a y ırd ığ ın ,  sarsılarak ve  d u d a k la r ım
kapısı m ıd ır  h a z z ım ın ?  G ü n a h ,  d ers in  b u n a ,
o y sa  s o ğ u k  y o k t u r  sıcak
ü r e t e m e s e ,  nasıl bil irsin  ki başka? A şk
rahatlatır  b e n i  y e n i lg i l e r im  karşısında! Zavallı
rah ip ler ,  s iz  k e n d in iz i  uysal sa n ırs ın ız  a m a  işte s ö y l ü y o r u m
h iç  ş a ş m a z  ö ld ü r ü r s ü n ü z  bir atış ö ld ü r ü r  g ib i  u ça n  bir kuşu .
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IRMAĞIN ÜSTÜNDEKİ SİSLER

Ir m a ğ ın  aynası y a n s ı t ıy o r  s o ğ u k  g ö ğ ü  
g ü n  ış ığ ın a  d o la n m ış  s isler  a ras ın d an ,  
sa b a h ın  er k e n  sa a t in in  g ü n e ş  ış ıkları,  
p e ç e l iy o r  p e ç e s iy le

k ıy ın ın  kara ç iz g i le r in i .  O y s a  
g e r e k s in im ,  d iy o r s u n ,  haykırır  
t ü m  g ü c ü y le  u y u m  i ç in d e  -  d a h a  b ü y ü k tü r  
şark ıdan  belk i d e  d a h a  b ü y ü k tü r  b ü t ü n  şarkılardan

B u  sırada şarkı, k e n d in i  b a ğ la m ış t ır ,  ırm ak  
g ü n  ış ığ ın d a  b iç i lm iş  bir ayna d ır  
k e n d i  g ö v d e s i  iç in d e  haykırır ırm ak  

d a , s e s s iz c e

g iz l e y e n  p e ç e s i  a lt ın d a .  S e n
ısrar e d e r s in  b e n im  y e te r s iz  o n a y ım la .
Yıllar, g ö r ü y o r u m ,  p e k  ç o k  yıl 
o k u m a k  d a h a  akıllı y a p m ıy o r  insan ı.
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VENÜS’Ü N  DOĞUŞU

k ü ç ü k  d a lg a la r  k ıp ırd a n ıy o r  b u g ü n ,  kristal ışıltıl ı,  
çakıllar ü z e r in d e  

V il l e f r a n e h e ’da  d u v ar ın  ü s t ü n d e n ,  M e r a s im  A la n ın d a  
C lıa s se u r s  A l p ’ler in in ,  d u r u p  b a k ıy o r u z  on lara;  ya da  

g e ç e r e k
d e n i z l e  esk i k a le n in  arasındaki ç ık ın t ın ın  y a m a c ın d a n ,  

d u y u y o r u z
k ayan ın  diş ler i  arasın da  k ıp ırd a d ığ ın ı  h iç  d ir e n ç s iz  b ü y ü k  

d a lg a n ın .  A m a  b iz

o r a d a  d e ğ i l iz !  -  K ır ım 'd a  K a ra d en iz  nasıl m a v iy se  d a lg a  
d a lg a

g ü l ü m s e y e n  bir g ö ğ ü n  a lt ın d a ,  ya da  belk i L a b r a d o r  K u z e y  
K ıyıs ı’nd a  ya da  h e r h a n g i  bir  y e r in d e  

d ü n y a n ın  s e n  d u r u v o r  o la c a k s ın ,  t e m b e l l ik  d ü n y a s ı  v e  N isa n ;  
sanki

k as ım  a r d ın d a ,  i lkyaz  ca n la n d ıra ca k  Afrika sah ilin i g ü n e y  
y ö n ü n d e

ve b iz  o ra d a  o la m a y a c a ğ ız ,  o la m a y a c a ğ ız ,  o la m a y a c a ğ ız ,

N e d e n  in a n m ıy o r s u n u z  y e n id e n  g e n ç  o la b i l e c e ğ i m i z e .
G e r ç e k t e n  h içb ir  şey  

g ö n l ü m i i z c e  d a h a  u y g u n  o la m a z d ı  d a h a  fazla  çakıl yazıs ı  
a lt ın d a  bir  e l in  s o l u ğ u n u n  

bir d a lg a c ık ,  m ü c e v h e r  sa n k i ,  bir  S a p h o  b i l e z iğ i ,  b u n d a n  

başka. C in a y e t in  
ala b o y a d ığ ı  k ü ç ü k  d a lga la r  d a h a  fazla  kıpırtılı d e ğ i l  -  

o v sa  b iz  b u la ş t ır ıy o r u z  

u s u m u z d a  b ö y le  o ls u n la r  d iy e  ve  b a k ıy o r u z .
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B a ru t  k o k u s u ,  ağır  m e r m ile r  d ü ş ü y o r  S iv a s t o p o l ’ün  
m ü s t a h k e m  m e v k i le r in e ,  

ö n c e  A lm a n la r  a teş  e d iy o r ,  so n r a  R uslar ,  i lg is iz ler  
b iz i m  ac ı la r ım ıza  -  g ü n e ş  ışıkları a lt ın d ak i d a lga lara

i lg is iz  o ld u k la r ı  g ib i .  A m a  s e ç m e k  z o r u n d a  d e ğ i l i z  
i s t e m e d i ğ im i z i .  İ ş k e n c e ,  T r o y a  ö n le r in d e k i  pap atya  

tarla larında  

ya da  A m i e n s ’d e  ya d a  M a n ç u r y a  O v a s ı ’n d a

d ü n y a m ı z ın  en  tu tk u y la  is te n i le n  şey i d e ğ i l .  Ö l m e k  
z o r u n d a  d e ğ i l i z ,  

acılar iç in d e  v e  y a şa m a k ,  e n  acı v ere n  işk en ces i!  B iz  
yas lan a b il ir iz  bir d u va ra  ve  d u y a b i l ir iz  a c ın ın  v e c d  halini  

tabii şartsa acı,  
a m a  b u  aşk acısı o lm a l ı ,  d i l e r s e n iz  bir  p a rça lan m a ,  

a m a  acısı
b a d e m  ç iç e k le r in in ,  ç i ç e k le n e n  m i m o z a  ağa ç la r ın ın  acıs ı,  bir

k o k u lu  b u lu t !  D a h a s ı ,  yaşlı F o r d ’uıı s ö y le d iğ i  g ib i ,  seçk in  

bir d u y g u s u
y e m e k le r in .  O la m a y a c a k  m ı h iç  h e y k e l ,  h iç  r e s im ,  bir  tek  

P i ı ı tu r ic c h io ,  bir  
B o t t ic e l l i  b ile  -  ya da  B u r m a ’n ın  balta  g ir m e m iş

o r m a n la r ın d a k i  ta p ın ak larda  bir  fresk ( o r m a n  
sa h ip le n m iş t i r  o n la r ı )  ya d a  C a n n c s ’da  bir P ica sso  savaşa.

karşın? O lm a y a c a k  mı  
H u e l v a ’n ın  k u m  t e p e l e r in d e  b aşlayan  y o lc u lu k la r

rü zgâr lı  l im a n ın  ö te s in e ?  Sev il la  Katedrali? B elk i d e .  D a h a s ı  
b elk i  d e  a ld a t ıc ıd ır  ç iç e k ler in  d in g in l iğ i .  A m a  n e d e n  

acı v e r iy o r u z
k e n d i m i z e  d ü n y a m ı z ı  a lg ı la m a k  için  b ö y le s i  parçalanm ak?  

Y ok sa  in a n m a lı  m ıy ız
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y e n id e n  d o ğ m a k  için  acı ç e k m e m i z  g e r e k t iğ in e ?  B ırakalım  
e ş c in s e l l e r  b a ştan  ç ıkartsın  d i led ik ler in i  

î ç  D e n i z ’in k ıy ıs ın d ak i çalı lıklar a lt ın da

b iz i  c in a y e t  i ş l e m e y e  zor lam alar ı  y er in e .  H ü k ü m e t l e r  
b o z g u n d ı ı r ,  b o z u n ı ı ıa d ır  

d i le r im  (v e  y i t ir iy o r u m  b ö y le c e ) .  G e n e  d e ,  d i le r im  

ö ğ r e n e b i l i r i m  k ü ç ü k  d a lga lar ın ı N i s a n ’ın -  ö lü m c ü ld ü r  
k atl ia m la r  kadar, nasıl o lsa ,  

y a k ın d a  ö l e c e ğ i z  iş te ,  d ü ş l e y e l im  N i s a n ’ı, b i lm e k s iz in  n e d e n  

s e r i ld iğ im iz i  v e r e ,  nasıl bir  v a h ş e t le ,  d ü ş ü n c e s i z c e .

ı ıo



ŞARKI

K o p a r t  ufak ç içe k ler in i
b ir  y o n c a  b a şa ğ ın ın  

ve e m  b a l ın ı ,  tatlı m ı tatlı.
D i in y a

y e n id e n  g e l ir  h iza ya  -  R usya  

ve A m e r ik a ’yı d ış lay ıp  ve  uçaklar  
ya k ın d a  g id e c e k  

a t o m  g ü c ü y l e  y e n ip
y erçe k im in i :

K op a rt  u fac ık  ç içek ler in i
bir y o n c a  b a şa ğ ın ın  

ve e m  b a l ın ı ,  tatlı mı tatlı.



GÜL

D in g i n l i ğ i  g ü lü n
savaş z a m a n ı
h a t ır la t ıy o r  bana
u z u n  u y k u s u n u  y en i  b a ş la m ış
o la n  o  s e r ç e n in
başı k a b ar ıyo r  p ü r ü z s ü z
ve  te la şs ız  ü s t ü n d e
cilalı k a ld ır ım ın  ya da
o  k ö s n ü  d o lu  saatleri
b ir iki
s o l u k  k e se n  kitapla  
d in g in l ik  bir s o n s u z lu k k e n  
ç o k  ö n c e  b a ş la m ış  o la n
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BRUEGEL’DEN RESİMLER VE 
ÖBÜR ŞİİRLER’DEN

(PICTURES FROM BRUEGHEL AND OTHER
POEMS, 1962)





BRUEGEL’DEN RESİMLER

I. KENDİ PORTBESİ

K ırm ız ı  bir  kış lık şapka a lt ın d a  m avi  
g ö z le r i  g ü l ü m s ü y o r  

s a d e c e  baş ve  o m u z l a r

tuali d o l d u r m u ş
k ollar  k a v u ş t u r u lm u ş  bir
k o c a m a n  kulak  sağ ı g ö r ü n ü y o r

yüz. h a f i fçe  e ğ ik  
kalın y ü n  bir p a lto  
iri d ü ğ m e l e r

b o y u n  ç e v r e s in d e  to p l a n m ış  a ç ığa  v u r u y o r
p a ta te s  g ib i  b ir b u r u n u
a m a  g ö z le r in  çevres i  k ızarm ış

ç o k  k u l la n ı lm a k ta n  o lsa  g e r e k  

z o r la m ış  on lar ı  
a m a  in c e  b i lek ler

b e ll i  e d iy o r  o n u n
alışık o la n  bir a d a m  o lm a d ığ ı n ı
ağ ır  işe traşı u z a m ış

sarışın sakalı yarı d ü z e l t i l m iş  

vakti y o k  h iç  -
b ir  ş e y le r  y a p m a y a  r e s im d e n  başka
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II. İKAROS’U N  DÜŞÜŞÜNÜ  
GÖSTEREN MANZARA

B r u e g e P c  g ö r e  
İk a ros  d ü ş t ü ğ ü n d e  
i lk yazd ı

ç if tç i  s ü r ü y o r d u  
tarlasını
b ü t ü n  d e b d e b e l i  tö r e n i  

yılın
c a p c a n l ıy d ı  fıkır fıkır 
y a n ın d a

d e n i z  k ıy ıs ın ın  

i l g i l e n m i y o r d u  
i ş in d e n  başka

te r l iy o r d u  g ü n e ş i n  a lt ın d a  
h a n i  ş u  er ite n  
k an atlardaki b a ln n ı m u n u

h iç  ö z e l l i ğ i  o lm a y a n  
k ıy ın ın  a z  u z a ğ ın d a  

bir

su  fışk ırm ası g ö r ü n ü y o r d u  

d ik k a t  ç e k m e y e n  bu  
b o ğ u l a n  İk a r o s ’tu
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III. KARDA AVCILAR

Asıl res im  kış 
b u z lu  d a ğ la r  
arka p la n d a  d ö n e n l e r

av d a n  g ü n  ak şa m a  d e v r i lm iş ,  
s o ld a n  d o ğ r u
g ü r b ü z  avcılar sü rü y or la rd ı

k ö p e k le r in i  h a n ın  tab e las ı
s a l la n ıy o r d u  u c u n d a
kırık bir m e n t e ş e n i n  b ir  s ığ ın  bir  haç

d u r u y o r d u  b o y n u z la r ı  arasın da  s o ğ u k  
h an  av lu su
b o ş t u  k o c a m a n  bir  a teş i  sa y m a z sa n

alevleri y e ld e  c o ş u y o r d u  b e s le n ir k e n  
bir k a d ın ın  ç e v r e s in e  

y ığ d ığ ıy la  s a ğ d a  arkada

t e p e  b ı ı z p a te n i  yapanlarla  b e z e l iy d i
re ssa m  B r u e g c l
h e p s iy le  i lg i l e n m iş t i  s e ç m iş t i

k ış ın v u r d u ğ u  bir ça lı l ığ ı  
ö n  plana
ta m a m la m a k  için  r e sm in i .
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IV. KRALLARIN BAĞLILIK S U N U S U

D o ğ u m ’d a n
d a h a  ö n c e  ö v g ü l e r  s u n d u ğ u m  
B e b e k  A n n e s in i n  k u c a ğ ın d a

B i lg e le r  ç a l ın m ış  

d e b d e b e le r i  iç in d e  
ve Y u s u f  v e  asker ler

h a z ır o ld a  
k u şk u lu  y ü z le r le
k o p y e s i  ç ık art ı lm ış  b ir  g ö r ü n t ü  s u n u y o r

İta lyan  u sta la rd an  d iy eb i l ir iz
o y sa  b ir  fark var
usta lık

r e s im d e k i
ve  d ü ş ü n c e  b ecer ik l i  us  
h e r  şey i y ö n e t e n

u y a n ık  z e k â  y e t i n m e y e n  
k e n d i s in d e n  b e k le n i l e n le  
ve y ap ıla m a y a ca k la

k a b u l l e n m iş  ö y k ü y ü  v e  b o y a m ış  
o n u  pırılt ıl ı
r en k ler iy le  bir va k a n ü v is t in

B a k ir e ’n in  aşağı bak an  g ö z le r i
bir  sa n a t  yapıt ı  o larak
d er in  b ir  t a p ın m a n ın  ta k en d is i



V. KÖYLÜ D Ü Ğ Ü N Ü

B o ş a l t  şarabı g ü v e y i
o r a d a  d u r u y o r  ö n ü n d e
g e l in  t o p l a m ış  saçın ı b aş ın ın  ü s t ü n d e

şakaklarına d ü ş m ü ş  h afi fçe  bir baş  

o l g u n  başak  d u r u y o r  
d u v a rd a  y a n ın d a

k o n u k la r  o t u r m u ş  u z u n  bir  m a sa n ın  çe v r e s in e  

t u lu m z u r n a la r  h az ır  
bir taz ı y a t ıy o r  a lt ın d a

m a s a n ın  sakallı B e le d iy e  Reisi  
h a z ır  ve  n a z ır  kadın lar  
k o la la n m ış  b a şö r tü le r iy le

g e v e z e l ik  e d iy o r la r  h e r k e s le  g e l in  d ış ın d a  
e ller in i k a v u ş tu r m u ş  
k u c a ğ ın d a  t e d ir g in  se s s iz  sa d e

y e m e k le r  s u n u l u y o r
a ğ ız  v e  şu  bu
bir ta b la d a n  s ö k ü l m ü ş

bir ahır  k a p ıs ın d a n  y a p ı lm a  iki
y a m a k  taraf ın d a n  biri k ırm ız ı
cek e t l i  bir  kaşık takılı şa p k as ın ın  ş e r id in d e



VI. H A R M A N

( 'a n l ı  n i te l iğ i  
a d a m ın  u s u n u n  
b e l ir g in

ve  g iz l i  savı
sa n a t  a d ın a ,  sa n a t ,  sanat!  
res im

R ön esan s' ın  

ö z ü m l e m e y e  ça lış ıp  
da

bir b u ğ d a y  tarlası o larak  kald ığ ı
ü s t ü n d e
y e lin  o y n a ş t ığ ı

t ırp an lı  a d a m la r  d ev ir iy o r
b u ğ d a y la r ı
sıra sıra

başak  b a ğ la y a n la r  iş b a ş ın d a  
h e p s i  k e n d is in in  -  
sak sağ an lar

sabırlı atlar h iç  
k im se  a la m a z  
b u n la r ı  o n d a n

120



VII. BU Ğ D AY  H ASADI

Yaz!
R e s in i  d ü z e n l e n m i ş  
g e n ç  bir

o r a k ç ın ın  ç e v r e s in d e  keyfin i  
ç ık a rt ıy or  ö ğ l e  m o la s ın ın  
ta m  a n lam ıy la

sa l ıverm iş  k en d is in i  
sa b a h  ça l ı şm a la r ın d a n  
ya y ılm ış

u y u y o r  as l ın d a  
ç ö z ü l ü  d ü ğ m e l e r i  
ark asın d a

kadın lar
ö ğ l e  y e m e ğ i n i  g e t ir m iş  
belk i

bir  iki y u d u m  şarap  
t o p l a n m ış  d e d i k o d u  yap ıyor lar  
bir a ğ a c ın  a lt ın d a

g ö lg e s i
i lg is iz
p a y la ş m ıy o r  a d a m

d in le n iy o r
o r ta s ın d a
çalış ıp  ç a b a la m a  d ü n y a la r ın ın .
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H iz a y a  s o k u lm u ş la r  sanat ı  tara f ın d a n  

h alka  o l u p  d ö n ü p  
d ö n ü p  d u r m a y a

bayram lık ları i ç in d e le r  
şa m a ta c ı  n e şe l i  g e v e z e l ik le r i  
k ö y lü le r in  ve

g a m z e l i  kıçlı karıcıklarının
d o ld u r u y o r
p aza r  a lanın ı

b e l i r g in l e ş iy o r  kadınlarla  b aşlar ında  
iy ice  k o la la n m ış  
b e y a z  b a şö r tü ler i  o la n

h o p la y ıp  z ıp l ıy o r la r  va da  g ö z  g ö r e  g ö r e
g id iy o r la r  a ğ a ç l ığ ın
kıyısına

d ö n ü p  d ö n ü p  d u ru y o r la r  
kaba sab a  ayakkabıları ve  
k ü lo t p a n to lo n la r ıy la

ağız ları açık  
H a yd a aa !
kıçlarını d ö v ü y o r  to p u k lar ı

V III. AÇIK H A V A D A  D Ü Ğ Ü N  HALAYI
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IX. KÖRLER M ESELİ

B u  k o r k u n ç  a ıua  m u h t e ş e m  res im
k ö r ler  m e s e l i
b ir  t e k  k ırm ız ı  y o k

k o m p o z i s y o n  bir g r u p  
d il e n c in in  b irbir in i v ed iş in i  
g ö s t e r iy o r  v e r e v in e  aşağı

tual b o y u n c a  
bir k ö ş e d e n
t ö k e z l e m e k  için s o n u n d a  bir b a tak l ığa  

o r a d a  res im
ve  d ü z e n l e m e  b it iy o r  a rd ın d a  
g ö r e n  k im se

r e s m e d i lm e m i ş  traşları u z a m ış  
yü z le r i  y o k  
su lların  bir  iki

acıklı eşyalarıyla  bir l e ğ e n  
y ık a n m a k  için  bir k ö y lü  
k u lü b e s in d e  g ö r ü n ü y o r  ve  kilise kules i

yü z ler i  yukarı b a k ıyo r  
sanki ış ığa
h iç  d e ta y  y o k  d ış ın d a

k o m p o z i s y o n u n  biri
iz l iy o r  ö t e k in i  e l l e r in d e  d e ğ n e k le r i
k ü ş ü m lc  faciava d o ğ r u



X. ÇOCUK OYUNLARI 

I

Bir o k u l  av lu su  burası
d o p d o l u
ç o c u k la

h er  yaştan  y a n ın d a  bir k ö y ü n  
k ü ç ü k  bir  çay ın  

kıvrıla b ü k i i lc  akan

bazı o ğ la n la r  
y ü z ü y o r la r  
kıçları ç ıp lak

ya da  yapraklarla d o n a n m ı ş  bir ağ aca  t ırm a n ıy or lard ı  
h er  şey
h a r e k e t  h a l in d e

yaşlı k ad ın lar  
g ö z e t i y o r la r  k ü ç ü k  
ço cu k la r ı

b ir ev c i l ik  o y u n u  bir  
va ft iz
y a k ın ın d a  biri e ğ i lm iş

h ayk ır ıy or
iç in e
b o ş  bir d o m u z  a ğ ı l ın ın
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II

K iiçü k  kızlar
d ö n ü p  kab artıyor lar  e tek le r in i  
d ü m d ü z  aç ılan a  d e k  ç e v r e le r in d e

to p a ç la r  fırıldaklar
r ü z g â r d a  k o ş m a k  için
ya da  3 sıralı bir ovu ıaca k  d ö n d ü r ü l e c e k

bir parça
s ic im le  h a r e k e t  v er ilerek  
k ö r e b e  iz l iy o r

e le b a ş ın ı  sırıklar ü s t ü n d e
y ü k s e lm iş  v e  a şağ ıd a  ç e l ik ç o m a k  to p la r
k âse ler  d i z l e r d e n  sarkan

a m u d a  k a lk m a k  

s ır a d a y a ğ ın d a n  k a çm a k  
bir d ü z in e s i  s ır tü stü  y a tm ış

bacakları b it iş ik  tep iy o r la r  
aralarından  o ğ la n c ı k  g e ç m e k  z o r u n d a  
ç e m b e r  ç e v ir m e k  ya d a  bir

b in a  k u rm a k  
tu ğ la la rd a n
bir d u v a r c ın ın  u n u t u p  b ıraktığ ı
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III

Z avall ı  o y u n c a k la r ı
ç o c u k la r ın
a yn ıs ıd ır

im g e le m le r in i n  d e n g e le r i n in  
ve  taşlar  

h e r  y e r d e

b u lu n a b i l ir le r
kolaylık la
\ e  ç e k iş t ir m e  o y u n u

aşağı ind ire
k ö r e b e y i
ku llanarak

sa llanan  
bir ağ ır l ığ ı  
rast ge le­

şe  rtç e 
kafalara 
vu ru lab ilir

b ü t ü n
h e p s in i  g ö r d ü  B r u e g e l  
ve  a c ım a s ız

a laycılık la  asıllarına  
u y g u n  o larak  
kayıtlara g e ç ir d i  h ep s in i

126



ŞARKI

g ü z e l l ik  bir k a b u k tu r  
d e n i z d e n  ç ık art ılm ış  

za fer le  h ü k ü m  s ü r m ü ş tü r  o r  
aşk ikna e d in c e y e  d e k  o n u

is t ir id y e ler  ve  

a s la n p e n ç e le r i  
o y u lm ı ı ş t u r
e z g i s in e  ç e k i le n  da lga lar ın

ö l ü m s ü z  v u rg u la r  
y in e le n ir  taa ki 
kulak  v e  g ö z  varıncaya  
d e k  bir l ik te  aynı yatakta



SEVGİLİ BECERİ

Ç iç e k  
d ü ş t ü  

g ö r d ü  ka d ın  b u n u

d ü ş t ü ğ ü
y erd e

bir  p e m b e  yaprak

sa ğ la m
b e c e r iy le

yer leşt ird i

o n u  
s a p ın ın  ü s t ü n e  

y e n id e n
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BİR AĞAÇKAKANA

A ralık  ayı k u şu  ç ıp lak  bir  a ğ a ç ta  
se n in  acı ç ığ l ığ a  b e n z e r  ses in  
a n ım sa t ır  b an a

ö l ü m ü  a n d ı ğ ı m ı z  ağ ıt lar
haykırarak
eski

g ü n le r d e  figanları a c ın ın  haykırışlar  
yas tu t m a la r  la n e t  o k u m a la r  h ep s i  
tanrılar

ö y le s in e  c im r iy d i le r  ki h o ş
b ü lb ü lü
kış

o r m a n la r ın ın  karlar sarkar  
n eşe l i
p e r d e le r  g ib i
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ÇOCUKLAR

A ra d a  bir
bir tarh  b u l u y o r u z
sarı m e n e k ş e l e r d e n

ç o k  d e ğ i l
a m a  m avi k o c a m a n  m avi  
o la n la r  d a  var

m e z a r l ığ ın  ağaçları arasında
t o p l a n ıy o r u z
bir tu t a m lık

bir aile var  
F o l t e t t e  a d ın d a  
b ü y ü k  bir  aile

bir  sü rü  ç o c u k  m e z a r ı  var  
o n u n  iç in  g ö t ü r ü p

b irer m e n e k ş e  d e m e t i  

.b ır a k ıy o r u z  ü z e r le r in e  
h e r  bir  m e z a r ta ş ın ın

13«



TAŞÇÖMLEK

K iler im d e  t u t u y o r u m  
bir p o s ta  kartı 
b a n a  g ö n d e r m i ş

bir h a n ım e fe n d i

T a ş ç ö m l e k
tuzs ır lı
bir h in d ib a  kabartm ası  

k o y u  mavi

S e ç m i ş  o n u  
b e n im  için
hayran k a lm ış  ö y le s in e  

g e ç e r k e n

Bir Y a h u d i  
bir yakını  
bir a d a m ın

hayran o l d u ğ u m

Ç o ğ u n l u k l a  b u lu ş u r u z  
a tö ly e s in d e  
ve k o n u ş u r u z

a d a m  ü z e r in e

S e v e r  e r k e n  d ö n e m i  
san a t ın ı  bu  
ü lk e n in

m avi ta ş ç ö m le k le r in i
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ü s t ü n e  baskılı  
k a b a r tm a
A lb a n y  a n ım s a t ıy o r  b a n a  

o n u

Ö l d ü  nasıl  da  
y u m u ş a k  

biriyd i ve
in atç ı
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ŞARKI

h e p  N i s a n ’sın  
b e n i m  için  
s o n s u z c a  h a z ır l ık s ız

h o r  ç iç e ğ i  sarışın  
d ü z g ü n  bacaklı  
bir k ız

b e n s e  s e n d e n
h a b e r s i z im
b a n a  ö ğ r e t i ld i ğ i  ü z r e

o k u m a k  iç in  şiirleri  
k o lla r ım  
b o y n u n a  d o la l ı

sa r ı lm ış ız  b ir b ir im iz e  
t e h l ik e ­
li bu

d a h a  ç o k  g e n ç  bir
k ız d a n
b i lm e l i

kırağı f ışkırm ası  
kırar
sarı ç içek ler i

i lk ya z ın d a
h e p
bir y ılın
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DANS

Kar y a ğ a rk en  ta n e le r  
d ö n e r  u /.u ı ı  bir  e k s e n  b o y u n c a  
b ııd ı ır  on lar ı e n  iç t e n  i lg i l e n d ir e n  
iki kere  ik in in  d a n s  e tm e s i

k e n d is iy le  d a n s  e d e r  us, 
e l i n i z d e n  tu tar  
s e v g i l in iz  d e  iz ler  sizi 
h er  z a m a n  s ardır iki,

sen  ve ö te k i ,
a yak k ab ılar ın ın  b u r n u  t e m p o  tu tar ,  
ayrılırsan ve kaçarsan  
b i le r  d a n s

S o lu k  s o l u ğ a  seçe r s in  

bir başka eş  k e n d in e  
ivi ya da  k örü  b ıra k m a z  

■niıı y a n ın ı ,  d u r d u ğ u n d a  sen

d ö n e r  ,re kavar taa 
o  da terk  e d e n e  d e k  
g id e r k e n  aşağılara sanki  
başka bir  y ö n  y o k m u ş ç a s ın a

d a h a  n e ş e l i ,  d a h a  k ay g ıs ız  
d ö n e r  v i i z v i i z e  a m a  h e p  aşağılara  

birlikte g ü v e n l ik te d ir le r  
b irb ir ler in in  k o lla r ın d a



S a d e  d a n st ır  gü ven il ir !  
se n in  o lm a l ı  sa d e c e .
Kam b ileb il ir
n e le r  ç ık a c a ğ ın ı  o n d a n ?

O r m a n la r ın d a
k e n d i  d o ğ a n ı n  h a n g i
d a lc ık  g irer  araya ve ç ıp lak  dalların
k e n d i  ger çek l ik ler i  vardır

f ır t ın an ın  b u  te laş ıd ır
b iz i  bir  arada tu ta n
o y n a r  b iz i m l e  ve  atar b iz i  bir yana
d a n s  e d e r e k ,  d a n st ır  belk i d e  t e k  g ü v e n i l ir .
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YAZARINI ARAYAN BÎR ŞİÎR

Ç ıp la k  g ö v d e l e r  s o y u l m u ş  k ü tü k le r  b e n z e r i  
v erir ler  k im i z a m a n  tatlı bir  
k o k u ,  e r k e k  o l s u n  k a d ın  o l s u n

a lt ın d a  ağ a ç la r ın  t ü m  aşırıl ığıyla  
uyarak y a s t ığ ın a

k o k u lu  ç a m  d a lla r ın ın  rü zgâ r la  k ır ı lm ış d ü ş m ü ş
d iz i l i  h a n ım e l i  a sm asıy la
bir şiir b e lk i  d e  k u r u lu d u r  b ö y le

B e lk i  b ö y l e  yap ılm ışt ır !  aşır ıl ığ ın  k o k u su y la  
ç a m  iğ n e le r in in  k o k u s u y la ,  k o k u su y la  
s o y u l m u ş  k ü tü k le r in ,  k o k u su y la  k o k u s u z l u ğ u n  
t ı r m a n a n  h a n ım e l i n in  k o k u s u  b ir  yana

k o k u s u z d u r  o y s a ,  ç ıp lak  bir k a d ın ın  k o k u s u  
kim i z a m a n ,  bir  a d a m ın  k o k u s u
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KAPLUMBAĞA

(Torunuma)

G ö z le r i  n e d e n iy l e  d e ğ i l ,
kuş  g ö z ü n e  b e n z e y e n ,

g a g a s ı  o l d u ğ u  iç in ,
k uş b e n z e r id i r ,  yara lam ak  iç in ,

çek t i  b e n i  k e n d in e  k a p lu m b a ğ a .
S e n in  b e s l e d iğ i n  te k  h ay van .

B ir l ik te  o l d u ğ u m u z d a
te k  k o n u ş t u ğ u n  k o n u  o

h er  tü r lü s ü n ü  y ü k ley er ek
c in a y e t  n e d e n le r in in

e n  ufak bir e d in i m i n e .
B e n d e n  is te d in

bir şiir  y a z m a m ı ,
s o r d u n  y a zaca k  şiir im

o l u p  o lm a d ığ ı n ı  k a p lu m b a ğ a
ü s t ü n e .

K a p lu m b a ğ a  ç a m u r d a  yaşar
a m a  ç a m u r  g ib i  d e ğ i ld ir ,

g ö z ü n d e n  o k u r s u n  b u n u ,
t e m iz d ir  g ö z le r i .

K a ç t ığ ın d a
ş im d ik i  ka p atı ld ığ ı  y e r d e n  

d ü n y a y ı  d o la ş a c a k  k ö ş e  b u ca k
kırıp d ö k e r e k  h er  şeyi

k esk in  gag a s ıy la .
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K im  karşı çıkarsa k e n d is in e
k e n t in  c a d d e le r in d e

ser i le cek  yere.
O t o m o b i l l e r  ters  çev r i le ce k .

V e  sırtına
b in m iş ,

/ .a fet le  k o şa ca k
B e y z a d e m  b e n im ,

za t ın ız !

E fe n d is i  s e n  o laca k s ın !
B aş la n g ıç ta

b ü y ü k  bir k a p lu m b a ğ a  vardı
d ü n y a y ı  s ır t ın d a  taşırdı.

O n u n  ü s t ü n d e y d i
n e  var n e  v o k

h e r  şey
O  o lm a d a n

h içb ir  şey  d u r m a z d ı  ayakta.
Akıl k ü p ü y d ü

ve g e ç e r d i  tavşanı h er  yarışta.
G e c e  o ld u  m u

g ö z le r i  taşırdı o n u
b i l in m e d ik  ü lk e lere .

E n  ivi d o s t u n d u r  se n in  d e .
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ÇÖL M USİK İSİ

-  d a n s  başlar: B i tm e k  iç in  ç e v r e s in d e  bir n e s n e n in  
kım ılt ıs ı / ,  d ik e l m e k t e  o la n  -  k ö p r ü d e  
Jııarez ile Kİ P aso  arasında -  an la ş ı lm a z  

varı karanlıkta

B ekle!

Ö t e k i l e r  b e k le d i le r  se n  in c e le r k e n  o n ı ı ,  
ta m  yo l  ü s t ü n d e

Ckınlı mır

-  n e  bir baş,
n e  bacaklar  n e  kollar!

Bir k ırpıntı torb a s ı  da d e ğ i l  b ir is in in  
bıraktığ ı  o r a c ığ a  c a n s ız  y a s lan m ış
d e s t e k  k iriş in in  k u la ğ ın a

insan a  b e n z e m e y e n  şek i ls iz  bir şey ,  
d iz le r  ç e k i lm iş  karna sıkı sıkı

Y u m u r ta  şek l in d e !

N e  u y u n a c a k  yer  ya! 
U luslararası S ım r ’ın ü s t ü n d e .  Başka n e r e d e ,  
ç o k  y ö n lü  y a r g ı la n m a d a ,  rahats ız  ed i lm e z d i?

N asıl  s ö y le r iz  s ö y l e n m e s i  g erek en i?

S a d e c e  şiirle.
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S a d e c e  k u ru lu  ş i ir le ,  ta m  ö lç ü y e  u y g u n :
T a k l i t  e t m e k ,  k o p y a la m a k  d e ğ i l  d o ğ a y ı ,  k o p y a  
e d i l m e m e l i  d o ğ a

H A Y I R ,  b o y u n  e ğ ,  k o p y a la n a m a z  d o ğ a
d a n s  edilir! D a n s

ed il ir  e ş l e ş e r e k  o n u n l a  -
t e n h a y a  çek i l ip  u y u m u ş ,

ta m  u c u n d a !

Bir m ü z ik
yer in i alır d i n g i n l i ğ in i n ,  b iz e  s e s le n e r e k  
ç o k  u za k la r d a n

uya n d ır ır  d an sı  
ü fler  u y u ş m u ş  parm aklarına!

S a d e c e  şiir
s a d e c e  k u r u lm u ş  şiir, s ö y l e n e c e k  s ö y le n m e l id ir  
k o p y a  e t m e m e l i  d o ğ a y ı ,  tıkılır  
b o ğ a z la r ım ız a

Yasa? Yasa b iz e  bir  ş ey  v e r e m e z
bir c e s e t t e n  b aşka , sarı lm ış kirli b ir m a n t o y a .
Yasa c in a y e t  ve  h a p s e t m e k  ü z e r in e  k u r u lu d u r ,
u z u n  u z u n  e r t e l e n e n ,
a m a  b u ,  d u y g u s u z  m ü z i ğ i  iz le y e r e k ,
d a n s  ü z e r in e  k u ru lu d u r:

k e n d i  ay ırd ına  v a r m a n ın  acısı
b a ğ l ıd ır  b ü t ü n e  
b iz i ç e v r e le r  t ü m ü y le

K a ç a m ıy o r u m

K u s u p  ç ık a r ta m ıy o r u m  o n u
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S a d e c e  şiir!

S a d e c e  k u ru lu  şiir, e y l e m  çağır ır  o n u
v a r o lm a y a .

-  ç o k  ufak te f e k  g ö r ü n ü y o r  bir erk ek  için .  
Bir k a d ın .  Ya d a  b u r u ş m u ş  bir  yaşlı a d a m .
B elk i ö l ü .  B elk i araştıracaklar o  yeri 
ve alıp g ö t ü r e c e k l e r  o n u

Irm a ğ a  ite ley iver .
İyi b ir fikir.

K a l ifo rn iy a ’d a n  ayrıl ıp d o ğ u y a  d ö n m e k ,  ver im li  ç o k
(s u  a lm a  y er iyd i)  

ç e v r e l iy o r d u  b iz i ,  sa ğ  k a lm a n ın  m u s ik is i ,  p e ş t e n ,  u z a k ,  yarı
d u y u lu r ;  ç e v r e le n d ik  

o n u n la  ak şa m  başları g ib i ,  r ü zg â r ın  artt ığ ın ı g ö r ü p
ve  k u m u  sü r ü k le d iğ in i ,  so n ra  

g e ç t i k  Y u m a ’yı. B ü t ü n  g e c e ,  El P a s o ’ya d o ğ r u  y o l  a ld ık
b u lu ş m a k  iç in  d o s t la r ım ız la ,  

d ü z e n s i z  u y u d u k .  P aris’i a n ım s a d ım ,  d e m ir
p arm aklık lar ın  tık ırt ıs ına  u y a n ıp ,

ç e n t ik  ç e n t i k  ç ö l

-  a n la tm a k  
a r d ın d a n  n e  g ö r d ü ğ ü m ü  ve  n e  d u y d u ğ u m u

-  k e n d im i  k o n u m l a m a k  (k e n d i  

d o ğ a m a  u y g u n )  d o ğ a n ı n  y an ın a
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-  taklit  e t m e k  
d o ğ a y ı  ( ç ü n k i i  d o ğ a y ı  k o p y a la m a k  
u ta n ç  veric i b ir şeyd ir )

Y a t ıy o r u m  yere:

Hski Pazar b a ş la m a k  için  en  u y g u n  yerdi:
Ş u ra d an  k e s t ir m e d e n  g id e l im  -

tek ila  s a d e c e  

bir tek l ik  y u d u m u  bu  sapa sokak lard a .
U z a k  d u r u n  g e n e  d e .  A h ,  bir  so r u n  y o k  
tabii g ü n ü n  bu  sa a t in d e  a m a  H . ’nin
k o r k u n ç  d ö v ü l d ü ğ ü n ü  g ö r d ü m  bu  b a ta k h a n e le r d e n  b ir in d e .
H a k  e tm iş t i  b u n u .  İsen
içk im i h e p  c id d i  yer lerd e  ç e k e r im

İşte bu  b o ğ a  g ü reş i  alanı 
A h ,  d e d i  F loss  a lıştıktan  son ra  
ış ığ ın  d e ğ i ş im le r in e

N e  renk! N e
h o ş ,  d e ğ i l  mi!

-  k âğ ıt  ç iç e k ler  (para los mntos ) 
p iş m iş  k ırm ız ı to p r a k ta n  kapkacak , b o y a n m ış  
m a v iy e ,  g ü m i i ş  işleri
k u r u t u lm u ş  b ib er ler ,  so ğ a n la r ,  b asm alar ,  ç o c u k  

givs ileri alan b o şa lm ış t ı  s a d e c e  bir  
kaç Kızılderil i  ç ö m e l m i ş t i  t e z g â h la r ın  
b a ş ın d a ,  a ld ır ışs ız  ( s e n c e  d e  ö y le  d e ğ i l  m i)  
sanki u yu y aca k lar  orac ıkta
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İk inci bir  sıra d a h a  var G i t m e k  

is ter  m is in  oraya?

N e d ir  T eksasl ı lar ı  b ö y le  u z u n  yapan?
Bir kad ın  g ö r d ü m  b u g ü n  m in k  bir  kapa  
sar ı lm ış  b ir s e k s e n b e ş t e n  s a n t im  aşağı d e ğ i ld i .  N e  k ad ın d ı  

ama!

B elki b ir  B r o a d w a y  tipi.

-  d u r  a n la ta y ım  sana başka n e  g ö r d ü ğ ü m ü :  belk i bir m i ly o n  
serçe  avaz  ava z  ç ığ r ış ıy o r d u  ta m  g ü ç le r iy le
a ğa ç la r ın d a  ufak bir parkın hani şu 
o t o b ü s le r in  d u r d u ğ u ,  s ığ ın d ık lar ı  yerdi  
sa n ır ım ,
y e l in  p ü s k ü r t tü ğ ü  k u m la rd a n  şeh r in  

d ö r t  bir k ö ş e s in e

T e k s a s  y a ğ m u r u  d e r ler  o n a .

-  ve  şu ,  iki t im sa h  h a v u z d a  

D ö r t  ta n e y d i le r

B e n  s a d e c e  iki g ö r d ü m

G ö z le r in i

d ik m iş  b ak ıyor lard ı insana

Bir tek l ik  at! Bir tek l ik  ver ,  b ey ab i .

H iç b ir  şey  v e r m e y in  şunlara.
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i ç g ü d ü s e l
ç e k iy o r  in sa n  ç ıp lak
b i le ğ in i  o  m ü s t e h c e n  p arm ak lar ın  arasından  
u s u n d a  bell i  b e l ir s iz  bir k u r u n tu  k o n u ş u r  
ve  m ü z i k  y ü k se l ir  sanki

Ş uraya  g ire l im ,  
bir m ü z ik !  kesi ld i  

b ir d e n  b ar ın  kapısı a r d ım ız d a n  k ap an ır  k a p a n m a z .

Bir
y ar ım  s a a t im iz  d a h a  var.

-  d ö n d ü k  sok ak lara ,  
baskı itti b ir t e z g â h t a n  ö t e k i n e
k a ld ır ım  b o y u n c a .  Karşıda, d a h a  az  ısrarcı o lm a y a n  
d a h a  kalite li  d ü k k â n la r  açıktı.  G e l in  
v e  b ir  b a k ın .  A lm a n ı z  şart d eğ i l :  Şapkalar  
b in ic i  ç i z m e le r i ,  b a t ta n iy e le r

Ş u raya  bak ,  
b o y n u n d a n  sarkan şalın  i ç in d e ,  şu g e n ç  
K ızıld er il i  k ad ın  ç o c u ğ u n u  taşıyor!

-  bir  İ s p a n y o lc a  se l i ,  
s ü r t i in ü r c e  g e ç e r k e n ,  ko ca
g ö z l ü  d a lm ış  k o n u ş m a y a n  ç o c u k  yaşta  k ocasıy la

-  ü ç  y e n i y e t m c  k ız ,  biri y iy o r  bir  
nar. G ü l ü y o r  kahk ah ay la .

v e  c id d i  tur ist ,  
karı k o c a ,  o r ta  yaşl ı ,  o r ta b a t ı l ı ,
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kolları d o l u  k e le p ir le ,  f ıs ı ld ıyorlar  
b irb ir ler in e  -  hâ lâ  u c u z l u k  p e ş in d e le r

v e  anil in
k ırm ız ıs ı  v e  yeşil  ş ek er  k ü ç ü k  t e z g â h t a  
yaşlı K ız ıld er il i  k a d ın ın  b a k t ığ ı .

S a h id e n  s a n ıy o r  m u s u n  b u n la r ı  
b ir in in  sa t ın  a lacağ ın ı  -  v e  y iy e ce ğ in i?

A y a k la r ım  s ız la m a y a  b aşl ıyor .

D a h a  bir  iki d a k ik a m ız  var.
B ir  d e  buray ı d e n e y e l i m .  B e le d iy e  B a şk a n ı’nı 
su ç la m ış la r  3 0 0 0  d o la r  a lm ak la  h a ftad a  
k e n t in  r a n d e v u e v le r in d e n .  P e k  bir ş e y  k a lm a m ış  
kızlara. B ir  g ö s t e r i  s ü r m e k te .

S a d e c e  b ir  iki m asa  
d o l u .  U y d u r m a  bir  o rk estra  -  b u  
y er  d a h a  s o n r a  ca n la n ır  -  ç a lm a k ta  yere l  
d ım b ır t ı la r  -  bir  k ızla  bir  o ğ l a n ,  kız

f ıs ı ld aşıyor  biriyle  
s a h n e n i n  d ış ın d a k i .  G ü lü y o r :  B itt i  o y u n u .

İç t ik  b iz  d e  ik inc i g ö s t e r i  b a şlayan a  d e k  -  s tr ip tiz .

C id d i  m is in?  V a y  be! B a k  ş u  kad ına .

B ir  hayli
sa r h o ş  o lm a l ı  in san  e t k i l e n m e k  için  b u n d a n .  
M ek sik a lı  d e ğ i l .  B e z g i n  bir  v aryetec i  
B ir leş ik  D e v l e t l e r ’d e n .  B ak  şu  m e m e le r e
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H a y r a n l ık  u y a n d ıra n  bir  şey  var 
sal larken  b a k t ığ ın ız d a  
b o n c u k la r ı  payetler i  
bir ipe  d iz i lm iş  ka lças ın ın  çevresine!

D ö n d ü r ü y o r  am a  
ak lın ıza  g e l e n  b u  d e ğ i l ,  
g ü l m e k  g e lm iy o r  k im s e n in  iç in d e n  

g ö b e ğ i n i  se y r e d e r k e n

H tk i len iy o r  insan  am a  

sıkıcı bir g ö s t e r i  g e n e  d e .
G itar ist  e s n iy o r  Bir  

şarkı b ile  b i lm iy o r

Ç e v r e s in d e  boya lı  bir  
k ü sta h lık  bir paravan  
g ü z e l  k u m ru la rd a n  
kan at ç ırp ıp  d u ra n .

S o ğ u k  g ö z le r i  işi g e r e ğ i  
in l iv o r  a m a  hiç  
g ü l ü m s e m i y o r  G e n e  d e  
sev iş ip  k o k la ş ıy o r  zera fe t iy le  
bir tü r  d ü r ü s t lü ğ ü n .

At a ğ ın a  da  ağır  

İyi b u .  Ö n e  
e ğ i l iy o r  yaslan ıyo r  
m a sa s ın a  başı
aç ı lm ay a  b a ş la m ış  bir a d a m ın  
d im d ik  o tu r a n ,  tek  b a ş ın a ,  ö y le  ki 
h er  şey  ö n e  d o ğ r u



sark ıyor
N c  h a lt  e t m e y e  

sırıtıp  d u r u y o r s u n  
k e n d i  k e n d in e?  N e d e n  
ona d e ğ i l  de?

M iiz ik !
B e ğ e n d i m  Bu kadın ı .  U y u m l u  

m ü z ik le

N e d e n  bu  K ız ıld er il i ler  k u r tu la m ıy o r  şu m i ğ d e  

b u la n d ır ıc ı  g ü r ü l t ü d e n  ruhların ı ç e v r e le y e n  ve  
se v g i ler in i  ve  bir başka şarkı sö y le m iy o r la r  

d e ğ iş ik l ik  o l s u n  d iy e  bir  k e z  de?

Bu yerle  ayııı 
d ü z e y d e .  Kn a z ın d a n  

b il iv o r  kad ın  bir
parçası o l d u ğ u n u  başka bir  e z g in i n ,
ta n ıy o r  m ü ş te r i le r in i ,
aynı
d ü ş ü n d e  o n lar la  b e n im  

g ib i .  B u  o n u  bir
k a d e m e  y ü k se l t iy o r  bir k a d e m e
iz le y e r e k  yalancı
m usik iy i

Bir başka m u s ik i  d a h a  var Parlak renkli şekeri  
ç ıp lak lığ ı  k a ld ır ıyo r  b e k le n m e d ik  
bir b i ç i m d e  e z g i s in e  k at ı lm aya

A n d r o m e d a ’sı b u  kayaların,  
u s u n u n  bakires i b u  g e r ç e k  dışı
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y eş i l ler  v e  k ırm ız ı lar

o n u n  e r d e m l e  a lay ında  
o la ğ a n ü s t ü  e r d e m l i  y a p ıy o r  o n u

o y sa  h iç
ö z e n m i y o r  b ile  b u n a  

H a y d i  ç ık a l ım  b u r a d a n .
S o k a k ta  çarptı  

y ü z ü m e  b u  y e n id e n  y ü r ü m e y e  b a ş la d ığ ım ız d a .  Ya da  
s a d e c e  şairi m i  o y n u y o r d u m ?  S a d e c e  u y d u r d u m  
m u  b u n u  b ir  g iy s id e n ?  D ü ş ü n d ü m

N e y d i  yaşlı bir o r o s p u  b iç im in d e  
M e k s ik a ’d a  salaş bir  bard a  J u a r c z ’d e  çıp lak  
ç a n a ğ ın ı  sallayan ç ı lg ın c a ,  
b an a  b ö y le s in e  ta z e  g e l e n ,  ku lak larım a  
y ü k s e l t e n  tatlı bir  e z g i ,  b ö y le s i  bir  balçıktan?

İşte  b u y r u n .  H e r  an g e le b i l ir le r  buraya.  
G iriş in  s a ğ ın d a  bar,  
karşıda bir  iki m a sa  g e ç m e k  g e r e k  
aralarından  u la şm a k  iç in  lo k a n ta y a ,  arkada.

D ö r t l ü  bir  g r u p ,  iki ir ik ıy ım  A m e r ik a l ı ,  att ık  
g e n ç  say ı lm a z la r ,  k o v b o y  d ü z e n i n d e ,  
şa p k a  falan yerli y e r in d e ,  sarh o ş la r  ve  f lört  
ed iy o r la r  k ız larıyla , sa r h o ş  o n la r  d a ,

h e le  iç l e r in d e n  biri k ışk ır t ıyor  a d a m ın ı ,  
e n  irisini iç l e r in d e k i ,  Tip ee! d a n s  e t m e y e  
o  darac ık  y e r d e ,  u n u t m u ş  h er  şey i ,
-  d o y u r u lm a k  b i l m e z i n  biri k a d ın ,  a d a m  

d e n e m e k t e
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tö k e z l e y e r e k  ayak u y d u r m a y ı  o n a .
G a z la  pardner!  Tip ee! B iz i
it t i ler  m a s a m ız a ,  y e d im iz i
b ir d e n .  S a lo n a  d a ğ ı lm ış  o t u r u y o r d u

s e s s iz  aile g ru p la r ı ,  b a z ıs ın ın
ço c u k la r ı  da  y a n la r ın d a y d ı ,  y e m e k  y iyor lard ı.

D a h a  Ü s t  ta b a k a d a n ,  
d ik k a t im iz i  ç e k e n le r d e n
so k a k ta .  İşte  b u y r u n  b a k a lım .  G ö r ü l ü y o r d u  

m u tfa k  rahatça
içe r id e  aşç ı lardan  biri, s ıva m ış
k o llar ın ı ,  ö n l ü k  ö r t m e k t e
t i t iz l ik le  ü t ü l e n m iş  p a n t o l o n u n u  yab an lık

e lb i s e s in in ,  siyah  saçları ö z e n l e  ayrılm ış ,  
u z u n  b o y lu
yakışıklı b ir a d a m ,  ça l ış ıyo r  

d a lm ış  iş in e ,  bir e t  ta h ta s ın ın  ö n ü n d e

T ü m ü  d e  m o d a s ı  g e ç m i ş  mi?

D e m e k  b u  VVilliam 

C a r lo s  YVilliams, şair

F lo s s ’la b e n  tü k e t t ik  çey re k  
m aru l g ö b e ğ i n i ,  n e d e n  so n ra  
fark e t t ik  ö te k i le r in  d o k u n m a d ı ğ ın ı  

O l d u k ç a  n o r m a l  g ö r ü n ü y o r s u n u z . ' S ö y l e r  m is in iz?  N e d e n  
bir kişi şiir y a z m a k  is tey eb i l ir  ki?
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Ç iin k i i  o r a d a  y a z ı lm a y ı  b e k le r  d e  o n d a n .

Ya. B ir  e s in  s o r u n u  m u  öy leyse?

G e r e k s in im .
Ya. Peki n e d ir  o n u  başlatan?

B e n im  o  b ey n i  
d a ğ ı lm ış  

y o r d a m s ız

-  v e  so n r a ,  
z a m a n  g e ld i ,  b ıld ırc ın  y e n d i ,  tekrar  

y o l u m u z a  d ü z ü l d ü k  Kİ P a s o ’va.

¡yi g e c e l e r  İyi
g e c e l e r  v e  t e ş e k k ü r le r  Y o k ,  b iz  t e ş e k k ü r  e d e r iz .  B iz
y ü r ü y e c e ğ iz

-  ve  b ö v l e c e ,  ç ıp lak  b i l e k te ,  tekrar d u y u m s a d ık  
şu sü rek li  parm akları

Bir tek lik  lü t fe n ,  a ğ a b e y .
Bir tek l ik .  B ana bir tek lik  v e r sen e .

Al baka lım ! H a d i  yallah!

-  am a m ü z i k ,  m ü z i k  y e n id e n  ca n la n d ı  
b ırak m ış  g id e r k e n  e n  can lı  yerin i c a d d e n in  
ve k ö p r ı iv e  d ö n ü n c e  yarı karanlıkta ,  
ü c r e t im iz i  ö d e v ip  g e ç m e y e  b aşla y ın ca  so n r a ,  
g ö r ü p  d e  ış ıldarım d a ğ ın  Kİ
l’a s o ’n ı ın  ard ın d a  ve  d u r u p  b a k ın ca  ç o c u k la r a  b iz e  s e s le n e n
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para a t m a m ız  iç in  d u r m u ş  
s ığ  su d a  yani iş te  b u
se r g in in  yer  a ld ığ ı ,  t e d ir g in l iğ iy le  
şu şaşırtıcı parm ak lar ın .

D e m e k  s iz  şairsiniz?  

b a şta n  a tm a k  için  harika bir  şey  -  yani sa r h o ş  
b e d a v a  bir  ak şam  y e m e ğ i  k e m e r in  a lt ın d a ,  o lm a  
ih t im a l i  b u lu n s a  da  t i fo  -  ve rast lam ak  insanlara  
en  a z ın d a n  iki la f  e d e b i l e c e k

k u r tu lm a k  d e ğ i ş im s iz l ik t e n ,  b i t im s iz  
k a ç ın ı lm a z  ve  k es in t is iz  m ü z ik

D a h a  n e ,  L a t in ler ,  ararsınız  

ra h a t la m a n ın  ö te s in d e !
i fa d e s iz  bir  d i n g  d o n g  ç ık art ırs ın ız  r u h u n u z u n  
d e r in l iğ i n d e n  b iz im  için  v e  s e v g i le r ,  b iz  
d e  y u ta r ız  o n u .  İspanyollar!  (o y s a  b u n la r ın  ç o ğ u  
K ızılder i l id ir  k o v a la m ış t ır  b e y a z  o r o s p u  ço cu k la r ın ı  

so k ak lard a  K u rtu lu ş  G ü n i i ’n d c  
ve  ö l d ü r m e v e  ça l ışm ışt ır )

B u  da  ne?
H a d i  y a h u .

İyi a m a  b u  NH?
m ü z ik !  bu  

m ü zik! t ıpkı C a sa ls ’ın yakalayıp  
s ü r d ü r d ü ğ ü  p es  bir ç e l l o  sesi g ib i  
b e n i  s o l u k s u z  bırakan

İşte  o t u r u y o r  orad a
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k ö p r ü n ü n  d e s t e k  k ir iş in in  k u la ğ ın d a
şaşk ın lık ta n  d o n u p  b a k a k a lm ışk e n  b e n  -
yarı avd ın l ık ta :  Ş ek i l s iz  ya d a  d a h a  d o ğ r u s u  d ö n ü ş m ü ş
g e n e  eski ş e k l in e ,  k o l s u z ,  b a ca k s ız ,
b a ş s ız ,  b ir  m e y v e  ç e k ir d e ğ i  g ib i  d e r t o p
o  karanlık  k ö ş e d e  -  ya da
bir b a lık  ak ın t ıy a  karşı y ü z e n -  ya da
bir ç o c u k  d ö l  y a ta ğ ın d a  yaşantı y in e l e m e y e  h a z ır la n a n ,
k o r u y a n  g ü v e n l i  yer in i h a y a t ın ın
k o r k u n ç  g e l e c e k  vaat e d e n  bir d o ğ u m a .  M ü z ik
k o r u r  o n u ,  bir  s ü m ü k ,  çev r es in i  saran sa y d a m  zar,
u y u ş tu r a n  b ir  m ü r e k k e p  le k e le y e n
u s u m u z u n  d e n iz l e r in i  -  b iz i  u za k  tu ta n  -  d ö k ü lü ş ü
bir b iç im in  yak laşt ık ça  b iç im in i  y it iren ,
bir m ü z ik !  K o r u y u c u  bir  m ü z ik

Ş a ir im  ben! B e n .
B e n  B e n  Bir şa ir im , b e n  d o ğ r u la n d ı m  tekrar,

u t a n d ım

Ş im d i  m ü z i k  t ü m  g ü c ü y le  ç a l ıyo r  tıpkı  
bir y a ln ız l ık  a n ın d a  d u y d u ğ u m  g ib i .  A rtık  

t ü m  ç e v r e m d e .  D a n s!  E y le m  k op artır  k en d is in i  
e k l e m l e m e k  için  arayarak

V e  b e n  d ü ş ü n m e d e n  e d e m i y o r u m  
b e y n in  yaratt ığ ı  o la ğ a n ü s tü lü k le r i  
şu  m ü z i ğ i  d u y u ş u n u  ve b iz im  o n u  
k a y d e d iş im iz in  b ecer is in i  arada bir
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William Carlos Williams, 1957 

Desen: Emanuel Romano





WILLIAM CARLOS WILLIAMS’IN 
KISA YAŞAMÖYKÜSÜ

1883 17 Eylül’de Rutherford, New Jersey’de doğdu. Anne ve 
babası yabancı kökenliydi. Babası William George Williams 
İngiltere’de doğmuş, Antiller’de büyümüştü. Annesi Raquel 
Helene Rose Hoheb Williams Portoriko doğumluydu.

1889-1896 Rutherford’daki devlet okullarında okudu.

1897-1899 Cenevre yakınlarındaki Chateau de Lancy ve 
Paris’teki Lycée Condorcet’e yazıldı.

1899-1902 New York kentindeki Horace Mann High 
School’da öğrenim gördü.

1902-1906 Pennsylvania Üniversitesi Tıp Fakültesi’nde 
öğrenim gördü. Ezra Pound, Hilda Doolittle ve Charles 
Demuth'la tanıştı.

1906-1909 New York kentindeki çocuk hastanesinde ve 
Fransız hastanesinde staj yaptı.

1909 ilk şiir kitabı Poems yayımlandı.

1909-1910 Leipzig’de çocuk bakımı ve tedavisi üzerine çalıştı. 
İngiltere, Fransa, İtalya ve İspanya’ya gitti.
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1910 Rutherford’da pratisyen hekim olarak çalışmaya başladı.

1912 12 Aralık’ta Florence Herman’la evlendi.

1913 Ömrünün geri kalan bölümünü geçireceği, 
Rutherford’daki 9 Ridge Road’a taşındı. Bu tarihten başlayarak 
on yıl boyunca The Little Review, The Dial, Broom ve başka 
dergilerde yazdı. Alfred Kreymborg, Walter Arensberg, 
Marianne Moore, Kenneth Burke, Marsden Harthley, Charles 
Sheeler ve başka şair ve ressamlarla dostluk kurdu.

1917 All Que Quiere! adlı şiir kitabı yayımlandı.

1920 Robert Almon ile birlikte Contact\n editörlüğünü yaptı 
(1923'e dek).

1924 Altı ay Avrupa'da dolaştı. James Joyce, George Antheil, 
Ford Madox Ford, Philippe Soupault, Gertrude Stein, Valery 
Larbaud ile tanıştı.

1925 Bu tarihten başlayarak on yıl boyunca Transition, The 
Exile Blues, Front, Pagany, Alcestis ve başka dergilerde yazdı. 
Passaic General Hospital’de çalışmaya başladı.

1926 Dial ödülünü kazandı.

1927 Avrupa’ya gitti. Karısı İsviçre’de kalırken Williams New 
Jersey’e dönerek hekimliği ve yazarlığı sürdürdü.

1931 Guarantor's ödülünü kazandı. Bunu izleyen birkaç yıl 
içinde (Louis Zukofsky, Charles Reznikoff, George Oppen ve 
Williams’ in da aralarında bulunduğu Objektivistler
TO Publishers' ı ve Objectivist Press’ i kurdular.

1932 McAlmon ve Nathanael West ile birlikte Contacf\n yeni 
dizilerini 1933'e kadar yönetti.
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1941 Bu yıl içinde ve izleyen yıllarda Portoriko, Harvard, 
Dartmouth üniversitelerinde ders verdi.

1948 National Institute of Arts and Letters’ in (Sanat ve 
Edebiyat Ulusal Kurumu) verdiği Russell Loines ödülünü aldı.

1950 Paterson, Book Three ve Selected Poems adlı 
kitaplarına National Book Award for Poetry (Şiir Ulusal Kitap 
Ödülü) verildi. Washington Üniversitesi’nde kısa öykü yazarlığı 
üzerine seminer verdi.

1951 Birkaç yıl içinde üst üste gelen inmeler yüzünden 
hekimliği bırakmak zorunda kaldı.

1952 Library of Congress’ in şiir bölümünün müdürlüğüne 
atandıysa da politik baskılar yüzünden ataması durduruldu.

1953 Bollingen Şiir Ödütü n ü kazand ı.

1954 Levinson ödülünü aldı

1955 Oscar Blumenthal ödülü.

1963 4 Mart’ta Rutherford’da öldü. Ölümünden sonra Pictures 
from Brueghel adlı yapıtı için Pulitzer Ödülü ve Sanat ve 
Edebiyat Ulusal Kurumu’nun Gold/Medal ödülü Williams’a 
verildi.
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ŞİİR ADLARI DİZİNİ

Açık Havada Düğün Halayı 122
Afrika 77
Akan Bir Irmak 82
Aşk Şarkısı 49
Avcı 54

Bekleyiş 53 
Bir Ağaçkakana 129 
Bir Başka Yıl 93 
Bir Tür Şarkı 81 
Bruegel’den Resimler 115 
Buğday Hasadı 121 
Bulutlar 100

Çıplak Ağaç 89 
Çiftçi 56
Çocuk Oyunları 124 
Çocuklar 130 
Çöl Musikisi 139 
Çöl Üzerinde Venüs 106 
Çuhaçiçeği 52

Dans 134 
Deniz 63 
Dolunay 44 
Duvarlar Arasında 67

Erdişil Telefonlar 65
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Genç Aşk 60 
Gül 112

Harman 120

Irmağın Üstündeki Sisler 107 
Işık Sızamayacak 94

İkaros’un Düşüşünü Gösteren Manzara 116 
İlkyazın Acı Dünyası 95

Kaplumbağa 137 
Kara Yeller 58 
Karda Avcılar 117 
Keçi 97
Kendi Portresi 115
Kente Kaçış 57
Kralların Bağlılık Sunusu 118
Kışa Giriş 91
Kız 99
Kızılkanat Karatavuk 98
Kocaman Rakam 55
Körler Meseli 123
Köylü Düğünü 119
Kuru Yapraklar Arasında Serçeler 90
Kusursuzluk 86
Küçük Kedi ve Krizantemler 83

Lokomotiflerin Dansı İçin Uvertür 50

Mart 31

Penceredeki Genç Kadın 69 
Perpetuum Mobile: Kent 70

Rumba! Rumba! 85 
Sadece Şey Demek İçin Bu 68
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Sarı Baca 88 
Sessizlik 92 
Sevgili Beceri 128

Şarkı 111 
Şarkı 127 
Şarkı 133 
Şiir 84

Tarih 38 
Taş Çömlek 131

Venüs’ün Doğuşu 108 
Verimli 87

Yaban Çiçek 66 
Yağmur 45
Yapı Başaramazsa Uyak Yardıma Koşmaya Davranır 
Yasadışı Şeyler 78 
Yazarını Arayan Bir Şiir 136





İLK DİZE DİZİNİ

Ağır ölür yaşlı at 96 
Aklında olduğu için ölüm 97 
Ama saat kaç şimdi. Gel 43 
Arada bir 130
Aralık ayı kuşu çıplak bir ağaçta 129 
Arka 67
Asıl resim kış 117 

Bak! 33
Beklesin yılan altında 81 
Benim ikinci ilkyazım 35 
Bırak yazmayı 77 
Bir düş 70
Bir okul avlusu burası 124
Bir rahibe rastladım Santa Andrea’da 104
Bir yel uçurabilir bir lotus çiçeği yaprağını 38
Boşalt şarabı güveyi 119
Bruegel’e göre 116
Bu korkunç ama muhteşem resim 123
Bu lahitte gövdesi vardı 39
Burada yatmış seni düşünüyorum 49

Canlı niteliği 120

Çakıntıları ve kara gölgelerinde 54 
Çıplak gövdeler soyulmuş kütükler benzeri 136 
Çıplak kiraz ağacı 89 
Çiçek 128
Çiftçi derin düşüncelere dalmış 56
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Dans başlar: bitmek için çevresinde bir nesnenin 139
Demir bahçe parmaklığının yanında serçeler 90
Dinginliği gülün 112
Doğum’dan 118
Dolduruyor aklı 100
Duruyor tüy görünümlü 88

Ellerimde tutuyorum 131 
Etim taşa dönüştü. Ben 42 
Ey güzel elma 86

Genç kadının gövdesini saran deniz 63 
Gözleri nedeniyle değil 137 
Günah işlemezsem, diyor, sen yürüyemezsin 106 
Güzellik bir kabuktur 127 
Güzelsin bir ırmak gibi 82

Her biriyle, ölü eski yaşamın bir parçası, oysa taşır 105 
Her şey sestedir. Bir şarkı 84 
Hep Nisan’sın 133
Hizaya sokulmuşlar sanatı tarafından 122 

İlık yağmurlar 65
Irmağın aynası yansıtıyor soğuk göğü 107 
Islak kaldırımda ak gökyüzü uzaklaşır 95

iyice alçalmış göğün altında 92

Kar yağarken taneler 134 
Karagöz 66
Kasıla kasıla yürüyorsun, başlıyorsun 83 
Kazık sesli adamlar şakır adlarını 50 
Kırmızı bir kışlık şapka altında mavi 115 
Kış uzun sürer bu iklimde 31 
Koca memeli 99 
Kopart ufak çiçeklerini 111
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Kutlu ay 44
Kuzeyden esen kara yeller 58
Küçük dalgalar kıpırdanıyor bugün, kristal ışıltılı çakıllar 

üzerinde 108 
Küçük Kızlar 125

Mart 32
Mezarına girdi rahip 41

Ne demek oluyor bütün bu yazılanlar 60
Nerede eski günlerin güzel bilgeleri, saçı kırpılmayanlar 102

Oturuyor 69
Oysa! Şimdi savaş zamanı 36

Parktaki gül bahçesinde 93 
Paskalya yıldızları ışıldıyor 57

Saçak altındaki pervanenin 91 
Sarı, sarı, sarı, sarı 52 
Su akıyor hâlâ 78

Tam bir Amerikan kadınısın sen 87

Uslarında 94

Yaban kızılkanat kara 98 
Yağmur yağarken 45 
Yağmurun ve 55 
Yalnızken, mutluyum 53 
Yaz 121 
Yedim 68
Yok, çöküşü değil 85 

Zavallı oyuncakları 126
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KISA BİBLİYOGRAFYA

William Carlos WILLIAMS:

Şiir

Poems (Şiirler, 1909)
The Tempers (Mizaçlar, 1913)
Al Que Quiere! (1917)
Kora in Hell: Improvisations (Kore Cehennemde: Doğaçlamalar, 

1920)
Sour Grapes (Koruklar, 1921)
Spring and A ll (İlkyaz ve Her Şey, 1923)
Go Go (Uçuk, 1923)
The Cod Head (Morina Başı, 1932)
Collected Poems (Toplu Şiirler, 1921-1931, 1934)
An Early Martyr and Other Poems (Genç Bir Şehit ve Öteki 

Şiirler, 1935)
Adam and Eve and the City (Adem ve Havva ve Şehir, 1936) 
The Complete Collected Poems (Bütün Toplu Şiirler, 1906-38, 

1938)
The Broken Span (Kırık Şiraze, 1941)
The Wedge (Takoz, 1944)
Paterson (Paterson, Kitap 1,1946; Kitap İki 1948;

Kitap Üç, 1949; Kitap Dört 1951; Kitap Beş, 1958; 
l-V Kitaplar 1963)

The Clouds (Bulutlar, 1948)
The Pink Church (Pembe Kilise, 1949)
Selected Poems (Seçme Şiirler, 1949)
The Collected Later Poems (Toplu Sonraki Şiirler, 1950; 1963)
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The Collected Earlier Poems, (Toplu ilk Şiirler, 1951)
The Desert Music and Other Poems (Çöl Müziği ve Öteki Şiirler, 

1954)
Journey to Love (Aşka Yolculuk, 1955)
Pictures From Brueghel And Other Poems (Bruegel’den 

Resimler ve Öteki Şiirler ,1962)

Oyun

Betty Putnam (1910)
A Dream of Love (Bir Aşk Düşü, 1949)
Many Loves (Birçok Aşk, 1958)
Many Loves and Other Plays: The Collected Plays

(Birçok Aşk ve Öteki Oyunlar: Toplu Oyunlar; A Dream 
of Love; Tituba’s Children: The First President; The Cure 
dahil, 1961)

Kurmaca

A Voyage to Pagany, (Kâfiristana Yolculuk ,1928)
A Novelette and Other Prose 1921 -31, (Bir Kısa Roman ve 

Öteki Düzyazılar, 1932)
The Knife o f The Times and Other Stories, (Dönemlerin Bıçağı 

ve Öteki Öyküler, 1932)
White Mule; (Beyaz Katır, 1937; In the Money: White Mule,

Part II, 1940;)
The Build-Up (Birikim, 1952.)
Life Along the Passaic River. (Passaic Irmağı Kıyılarında 

Yaşam, 1938)
Make Light of It: Collected Stories, (Bir Işık Yaratmak: Toplu 

Öyküler, 1950)
The Farmers’ Daughters: The Collected Stories, (Çiftçinin 

Kızları: Toplu Öyküler, 1961)
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Diğer

The Great American Novel, (Büyük Amerikan Romanı, 1923)
İn The American Grain, (Amerikan Mizacında, 1925)
The Autobiograhy, (Özyaşamöyküsü, 1951)
Williams’ Poetry Talked About (Eli Siegel ile), 1952; 1974. 
Selected Essays. (Seçme Denemeler, 1954)
John Marin, 1956.
Selected Letters, (Seçme Mektuplar, 1957)
I Wanted to Write a Poem: The Autobiograpy of the Works 

of a Poet, (Bir Şiir Yazmak istemiştim: Bir Şairin 
Yapıtlarının Özyaşamöyküsü, 1958)

Yes, Mrs Williams: A Personel Record of My Mother
(Evet, Bayan Williams: Anneme Dair Kişisel Bir Anı,
1959)

Imaginations: Collected Early Prose (İmgelemler: Toplu İlk 
Düzyazılar, 1970)

The Embodiment of Knowledge (Bilginin Cisimleşmesi, 1974) 
Interviews With Wiliams: Speaking Straight Ahead (Williams’la 

Konuşmalar: Dobra Dobra)

Çeviri

Last Night of Paris. Phillippe Soupault, 1929
The Dog and the Fever (Raquel Helene Williams ile),

Francesco de Quevedo, 1954.

W.C. WILLIAMS Üzerine:

Bibliography of Williams, (Williams Bibliyografyası, Emily 
Mitchell Wallace, 1968)

Williams, Vivienne Koch, 1950
Williams: A Critical Study, (Williams: Eleştirel Bir inceleme.

John Malcolm Brlnnin, 1963)
The Poems of Williams (Williams’ in Şiirleri, Linda W.

Wagner, 1964)
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The Prose of Williams (Williams’ in Düzyazıları, Linda W 
Wagner, 1970)

An Approach to Paterson (Paterson’a Bir Yaklaşım,
Walter Peter Scott, 1967)

The Music of Survival (Kalımın Müziği, Sherman Paul, 1968) 
Williams: The American Ground (Williams: Amerikan Toprağı, 

Mike Weaver, 1971)
The Inverted Bell: Modernism and The Counterpoeties of 

Williams, Joseph N. Riddell, 1974.
Williams: The Knack of Survival in America, (Williams: 

Amerika’da Yaşama Ustalığı, Robert Coles, 1975. 
Williams: Poet From Jersey (Williams: Jerseyli Şair, Reed 

Whittemore, 1975)

170



KAVHAM Y E R Y Ü Z aŞ A İH L f RI, 
çagırtlizm on-seçkin Ş.ıirlerini.yfipılları ve 
yavanı).ırıyln kapsamlı bipimdtvlamtm.tyj 
ve dizi lamnmlnhdıgında vazae^lritöz bir 
kaynak olmayı amaçlıyor. . ■ |

hor kr&ıpjg, ynirlefihbutun .şjİHerindfeh --v - 
yşpllhııy »it ieçriteVitu:ult'bı%it3; lıötlaç, s -.Y

ve  a ^ r ıd  Igt ı | î )  k / ( î r

Güven Turan 2 Aralık 1943’de doğdu. S a m s ü r g ^ ^ ^  
Kolejini ve Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih CoğTaK 'V /.-i 
Fakültesi İngiliz Dili ve Edebiyat Bölüm ünü bitirdi, ' i r * ^  
Y üksek Lisans yaptı. Altı yıl Ankara Üniversitesinde 
İngilizce okutm anlığ ı yaptıktan sonra Üniversiteden 
ve Ankara 'dan ayrıldı. 1976 yılından beri 
İstanbul’da, çeşitli reklam  ajanslarında yazar, 
yara tıcı bö lüm  başkanı, yönetici o larak çalıştı. Hâlâ 
reklam sektöründe. Arada bir, Anadolu 
Üniversitesinde, M armara Üniversitesinde reklam 
yazarlığı, reklam cılık gibi konularda,dersler veriyor. 
Güven Turan ’ ın ilk şiiri ve eleştirisi 1963’te çıktı. Şiir, 
roman, öykü ve eleştirilerin in yanı sıra, çeşitli İngiliz 
ve Am erikan şairlerinden yaptığı şiir çevirileri dergi 
ve gazete lerde yayım landı. Aşk ve isyan (Seçme 
Şiirler) Kenneth Rexroth; Sınırsızdır Şiir (Seçme 
Şiirler) M iroslav Holub; Seçme Şiirler, Louise G lück 
k itaplaşm ış çevirileridir.




